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Onucanuio MOAATBHBIX €AUHMI] (MOAAJIBHBIX IJIaroJjioB, CJIOB, BBOJAHBIX CJIOB M BBIPAKEHUM)
MOCBAIIICHO MHOXECTBO pPalOT, KaK OTCUECTBEHHBIX, TaK W 3apyOeKHBIX, B pe3yJbraTe 0030pa
KOTOPBIX MBI MPHIUIA K BBIBOAY, YTO SMOTHBHAs CEMAHTUKA MOJAIBHBIX MPEIUKATOB HEIOCTATOUHO
MOJTHO M3y4eHa. MHOTrHe U3JaHus KaK HAy9HOTO, TaK M YIeOHOTO XapakTepa, He BBIACISIOT OTACIbHBIX
3HAUYEHU, COOTHOCUMBIX C OMUCAHUEM SMOILMOHABHOTO XapaKTepa roBOPSAIIEro, €r0 AMOIMOHATIBHOTO
OTHOIIECHUS K BBICKAa3bIBAHUIO U T.I.

[Ipu oOpameHnn K cemaHTHKe rinaroja can (could), aBTOpBI BBIIEISIFOT TJIABHBIM OOpa3oM
JIOTMYECKUE 3HAYCHUS TAHHOTO TJIarojia, yTBep K/asi, YTO OH MCIIONB3YETCS B OCHOBHOM JIJIsI BEIPQsKESHHS
cnocoOHocTH  (ability) wiIM BO3MOXXHOCTH BBINTOJNHEHHs] JedcTBHUs  (possibility), paspemieHus
(permission). ITo3ToMy, BBISIBICHHUE MOMOJHUTEIBHBIX 3MOTHBHBIX CMBICIIOB M 3HAYCHUH SIBISETCS
aKTyaJbHOHM 3a/1a4yeid, pelIeHne KOTOPOM, B KOHEYHOM CUETEe, CIIOCOOCTBYET IIyOOKOMY MOHHUMAHUIO
WHOSI3IYHOTO coo0meHus. COrIacCHO CTAaTUCTUYECKUM JIaHHBIM [2], TJIaroil can u ero SkBuBajieHT could
SIBJISIIOTCS. HANOO0JIee YaCTOTHBIMH, UTO TAK)KE MOBBIIIAET aKTYaJIbHOCTh UCCIIEIOBAHMS.

CeMaHTHKa MOJAIBHBIX TJIArOJIOB HAXOMUTCS B TECHOW CBS3UM C OMOIMSIMH YeJIOBEKa.
DOMOTHBHBIE CMBICIIBI, COCTABJISIOIINE CEMAHTUKY MOJIAJIBHOTO TPeANKAaTa, MPEACTalOT B COACP)KaHUU
pa3NMUYHBIX SI3BIKOBBIX W PEUYEBBIX CIWHUI] B BUAC CICHUATU3UPOBAHHBIX CEMaHTHUYECKUX
KOMIIOHEHTOB, CBOMCTBEHHBIX ATUM eAuHUIaM. OJHO U TO K€ SMOTHMBHOE 3HAYEHHE MOXET OBITh
peaTM30BaHO 4Yepe3 MHOXKECTBO JIEKCMUECKUX CIUHMII, OINPEICSISIONUX TaKoe sBICHHE, Kak
KOMMYHHMKATHUBHBIA JUHAMU3M [ 1] SMOTHUBHOW CEMaHTHKHU CJIOBA.

I'oBopst 00 >MOTHBHOM (YHKIMH BBICKa3bIBaHUS M (QYHKUMH MOJAIBHOIO MpEIuKaTa B
MPeIJIOKEHUH, ClIeAyeT MOMHHUTD, YTO (POPMHUPOBAHUE CMBbICIIA BhICKA3bIBAaHUS OCYIIECTBIISETCS MO
BO3JICHCTBUEM  PA3HOPOAHBIX MparMaTHYeCKuX (PaKTOpPOB, B HYHCIO KOTOPBIX  BXOJIHT
KOMMYHHKATHUBHAsl CUTyallMsl, 3HAHUS U TPEJCTABICHUS TOBOpALIEro 00 ajapecaTe, 4TO JErjo B
OCHOBY aHaJn3a YKCIEPUMEHTATBHOTO MaTepuaa.

B xonme wHamero wuccienoBaHus ObUIO MPOAHATU3UPOBAHO OOJ€e THICSYM CTPaHUIL
COBPEMEHHOW OpUTAaHCKOW MpPO3bI, a Takke psia BuaeodparmeHToB. Oco00e BHUMaHHE YAEISIOCH
MCIOJIb30BaHUIO IJ1aroja can/could B BBICOKOOMOTHUBHBIX KOHTEKCTaX.

B pesynbrare, ObUIH BBISBICHBI CIIEAYIONINE YCTONYNBEIC 3HAUCHUS

L Pazopascenue, 2nes, pacmepaHHocms, RAHUKA, APOCHLL

a) B CHHTaKCHYECKHX CTpyKTypax tuna “How+ can+ Subject+ Verb”:

But how can 1 forget it? It’s not the sort of comment you just forget;

0) UCTIOIB30BAaHUE OTPHUIIATENBHON YacTHIbl not (1), UCIOIb30BaHKE TIAr0JIOB MOOYKACHUS B
cocTaBe npeaukarta (2):

(1) “His dress?” asks their mother, plainly loving it. He can’t get enough of this!

(2) It’s not me... you can’t make me...

2. Capkazm, Hacmewika

a) cnonb3oBanue napeuunii barely, scarcely, hardly B couetanuu ¢ rjiarojioM can:

How does he, a man who can barely tie his own shoelaces, remember so much detail?

3. locaoa, ockoponenue, oouoa

She is sure she’d have seen the plate if it had been on the shelf above her; besides how could
she have smashed it with just a turn of her head? It cannot have been her; they are terribly
mistaken.
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[MomoOHOrOo  poma  3HaueHUsT  (QOPMHUPYIOTCS TPH  TMOMOIIM  PA3IUYHOTO  Poja
uHmMeHcuguKamopoe Imoyuil, X KOTOPHIM OTHOCSTCS Kak OTICIbHBIC JIEKCEMBI, TaK M Ooee
KPYIIHBIC €IUHUIIBI.

Haubonee 4dacTOTHBIMM HMHTEHCH(UKATOpAaMH OHMOIMH BBICTYHNWIM: |)dyactuma not
(pa3nopaxkeHue, THEB, pacTEpPSHHOCTh, NAaHWKA); 2) Hapeuus barely, scarcely, hardly (capkasm); 3)
BONPOCUTENbHBIE MecTOMMeHUs: how, what u p. (sIpocTh, THEB); 4) HaTU4KE TJIAroJI0B MOOYKICHUS
(verbs of inducement) (cTpax, maHuWKa); 5) BOCKJIMIATEIBHBIE W BOMPOCUTEIBHBIC MPEIIOKCHUS
(paznmpakeHue, moTpsiceHue); 6) nepdekTHbI MHUHUTHB (JAOcada, OCKOpPOJIEHHOCTh, o0uma); 7)
cociarateJIbHOe HaKJIOHeHHE (MepexuBaHue). B To jxe Bpems MNpH ONpelesieHHH XapakTepa
SMOTHBHOTO 3HAUCHHs aHAJIM3MPOBAJICS MPEIIICCTBYIOIINA KOHTEKCT, Ha (OHE KOTOpPOro
peanu3yroTcs BC€ HMHTCHCH(DHIUPYIOMIME 3JIEMEHTHI M KOTOPBI caM CIIOCOOCH BBICTYNATh B
Ka4ecTBE OHOTO.

[MomoOHOe yriryOneHne B CeMaHTHKY MOJAJIBHBIX TJIAr0JIOB HMEET OOJBIIYIO TUAAKTHYECKYIO
[IEHHOCTh, TOMOTaeT HanboJee NIMPOKO BOCIIPUHSATH CMBICT MOP(HOJIOTHIECKOH €INHHIIBL.

Jlureparypa

1. [MaxoBckuit B.M. Kareropusamus smMouMii B JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKON CHCTEME  SA3BIKa.
NznarensctBo Boponexxckoro yausepcutera, 1987, - 285 c.

2. Douglas Biber, Stig Johansson Grammar of Spoken and Written English. — Pearson
Education Limited, 1999. — 514 p.



JKOHOMHYECKHe TEPMUHBI ¢ TOYKH 3peHus (pa3eosiorun
Anmonoea Enena Muxaiinoena
npenodasamenv, ACHUPAHM
Cmonenckuu eymanumapuwiii ynugepcumem, Poccus
E-mail: antonushka@mail.ru

Crarps B xypHane «Dunancy noj HazBanueMm «OmmbOka mepeBoja MpeBpamiacT OUpIKeBbIe
OIIIMOHBI B BAaHWJIb, a MPOQECcCcOpbl OT IKOHOMUKHU TEPSIFOTCS, CTAIKUBASICh C OMPKEBOM TOPTOBIIEI»
[3, c. 44] eme pa3 moOATBEpAWIA MBICIH O TOM, YTO SKOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI MeTadOpHUIHO-
METOHMMHYECKOTO XapaKTepa UTPparoT CYIIECTBEHHYIO POjib B OM3Hec-KoMMyHUKanuu. [loHnManue
3HAYCHUs TAaKUX CIIOB HEOOXOIMMO HE TOJBKO i OM3HECMEHOB, HO W JUIA >KypHAIIMCTOB,
MEPeBOTYMKOB M TPOCTHIX OObIBaTeNe, WHTEpecylommxcs chepoll KamuTaJoOBIOXKEHUH U
SKOHOMUKH.

[ToueMy ke Tak CIOKHO UMETh €TI0 ¢ TaKUMH TepMUHaMH? Jla mMOTOMy, YTO OHU SIBJISIOTCS
(dpaszeororu3Mamu.

Y OTeyecTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUYEHBIX CYIIECTBYET HECKOJBKO TMOAXOIO0B K
kinaccudukanuu ppaszeonornyeckux eauauil] (PE). OCHOBHBIMU U3 HUX SIBJISIOTCS KoHuenuuu B.B.
Bunorpanosa, H.M. Illanckoro, A.1. Cmupnuukoro, H.H. Amocosoii [1, ¢.25-33], ®epHanno u
dnaBemra, BaitHpaxa um [ne3epa m psga aBTopoB-coctaButenel «OKCHOPIACKOTO ClIoBaps
AHTJIMUCKUX uauom» [5, c.1-3].

OmHuM W3 KITIOYEBBIX MOMEHTOB i nmoHuManust OF sBnsercs 3HaHUE (Hpa3eoJornyecKon
CEMaHTHKH U MOHATHS MeTadopsl [2, ¢. 387][4, c. 179]. BaxxHo oTMeTuTh, uTo y Kaxaoro tuna OE
UMEIOTCS  CBOM  CEMaHTHYECKHE  OCOOEHHOCTH,  HAampuMep, HEMOTHUBHUPOBAHHOCTb U
MOTHBHPOBAHHOCTb, HO Y HHUX HMEIOTCS M HEKOTOpble OOIue YepThl: Ta WIM HWHAas CTEleHb
MEPEeOCMBICIICHHsT ~ 3HaUYeHUs W (pa3eojormyeckod  aOCTpakiuy,  OCHOBaHHBIE  Ha
pa3nenbHOOQOPMIIGHHOCTH 1eJioro U ueiabHoodopmieHHocTH dacteir @E. B 3aBucumoctu ot
XapakakTepa IMEpPeOCMBICICHUSI MOXKHO BBIICIUTh JIBA OCHOBHBIX THIA (Ppa3eosOrHuecKoro
nepeocmbiciienus [ 1, c.168]: mepeocMbicieHre TP BTOPUYHON HOMHUHAIIMU U TIEPEOCMBICIIEHUE TTPU
TPETUYHOM HOMHUHAIMU. BpIgensiorT Takxke JBa Tuma ¢paseonornyeckoi adcrpakmuu [1, c. 184-
185]: abcTpakius 30IMpyromas U a0CTPAKIIUS OTOXKISCTBIICHHUS.

Taxum oOpa3zom, npoBeneHHOe nuccienoBanue (Ha 6aze Longman Business English Dictionary
u Campbell R. Harvey's Hypertextual Finance Glossary ) moka3ano, 4To SKOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI
MeTapOpUYHO-METOHUMUYECKOTO XapakTepa B MOJIHOH Mepe MoxHO oTHectn k DE, a 3HaHue
(hpazeoornyecKoil CEeMaHTHKH IIO3BOJIAT Ooyiee CBOOOTHO YYyBCTBOBATh ce0si B cdepe OusHec-

KOMMYHUKAITUH.
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SI3BIK HayKu pa3BUBAETCS 10 CBOMM 3aKOHaM, HO B TECHOM CBSI3M C BHEUIHUMH (hakTOpamu.
CoBeplIEHHO  OUYEBUAHO, 4YTO  CYIIECTBYET  B3aMMO3aBUCUMOCTb  JIMHTBUCTHUYECKUX U
HKCTPAIMHIBUCTUUECKHX TAPAMETPOB, KaK B Ipolecce (POpMUPOBAaHUS HAYUHOTO SI3bIKA, TAK U B XOJ€
ero npeodpazoBanus [CynpyH, 112]. B HacTosmeM uccie0BaHUU Mbl HCXOUM U3 MPEATONIOKEHNUS,
YTO Hay4dHas KapTUHA MUpPa NPEUMYILIECTBEHHO yHMBepcaibHa [KopHuioB, 12] u B HE3HAUUTENbHOU
CTENEeHHU NOJBEP)KEeHA BO3AECHCTBUIO BHES3BIKOBBIX (DAKTOPOB, U L1€JIb CHIELUAIBLHOTO CJI0OBApsl COCTOUT
B aJCKBaTHOM TIPEJCTABICHUN CHCTEMBl TMOHSATHHA OMNpEeAeTICHHONW o0OnacTh 3HaHWsA. B Oounbrieit
CTENEHU HKCTPATMHIBUCTHUECKHE (DAKTOPBI OMPENEISIOT (POPMUPOBAHUE CIOBHUKA OOIIMX TOIKOBBIX
cioBapeil. Ocoboe 3HadeHue IMpu OTOOpPE TEPMHMHOB B OOLIMII ClIOBapb NPHOOpETaeT KpUTepuil
YaCTOTHOCTH, MO3BOJIIOUIMN ONPENEIUTh CTENEHb YMOTPEOMTENIbHOCTH U AKTYaJIbHOCTH TEPMHMHA
[["ak, 24]. B coueTaHuu ¢ KpUTEPUEM YAaCTOTHOCTH Ui MPOTHO3MPOBAHUS YCTOWYMBOCTH TEPMHUHA
UCIIOJIb3YETCsl KpUTEPUI HOPMATUBHOCTH.

Llenp wuccaenoBaHus COCTOMT B aHAIU3€ IPEACTABICHHS HOBOM TEPMHHOJIOTMYECKON
JIEKCUKH B OOIIMX TOJIKOBBIX CJIOBAapsX PYyCCKOI'O M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB Ha IpUMEpPEe MEIULIUHCKON
TEPMHUHOJIOTHH, a TakXe OLEHKE YPOBHSA HKCTPAJMHIBUCTHMUYECKON OOYCIIOBIEHHOCTH B
¢dbopMHpOBaHUU CIOBHUKA. B KkauecTBe MmaTepuana HCHOJIb30BaHA JIEKCUKA, 3a(UKCHPOBAHHAS B
aHTJIOSI3BIYHBIX M PYCCKOSA3BIYHBIX MCTOYHMKAX 3a NocieAHMe 15 5er u mpencraBlieHHas B
«ToIKOBOM ClIOBape COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO si3bIKa. SI3bIKOBBIE M3MEHEHUs KOHLA XX CTOJETHS»
non penakmueii I'. H. Cxisipesckoit u The Oxford Dictionary of New Words. B paboTte mpumensiics
METOJ] CIUIONIHOM  BBIOOPKH, JIMHTBOCTaTUCTUYECKMH METOA, a TaKkKe CPaBHUTENIBHO-
COIIOCTaBUTENbHBIN METO1 00paObOTKH MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB PYCCKOTO M aHIVIMHCKOTO S3bIKOB.

AHanu3 Mmarepuaia IMoKas3aj, 4YTO MpPEACTaBI€HHWE HOBOIO TEPMHMHA B OOIIEM clloBape B
3HAYUTENIbHON Mepe 3aBUCUT OT 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (PaKTOpOB. Bhiaenstorcs yHUBeEpcaibHbIE
TeMaTU4YeCKHe TIpYMIbl TEPMUHOB (HAIp., «HOBbIE METOABI JICUEHUS] U JUATHOCTUKW», «TEPMHUHBI,
o0o03Havaromue 3a00JeBaHUA», «TEPMUHBI, 0003HAUAIONINE HOBBIC IIPETapaThl M BEIIECTBAY),
IIMPOKO TMpPEJICTABICHHBIE M B AHIVIMHCKUX, MU B PYCCKUX CJIOBapsX BBHJY HUX COLMAIbHON
akTyanpbHOCTH. OHAKO OOJBINNI MHTEPEC ISl UCCIETOBAHMS TPEICTABIAIOT KATETOPHHA TEPMHUHOB,
3a(hyKCHpOBaHHBIE JIUIIb B OJTHOM U3 paCCMAaTPUBAEMBIX ClIOBapei. B Takux Kateropusx TepMHUHOB,
KaK «TE€PMHUHBI, OTHOCSIIIMECS K CUCTEME MEIUIIMHCKOTO O0CTYKUBAHUN», «TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C
IUIAHUPOBAaHUEM  CEMbH», «TEPMHUHBI MApaANiCUXOJOTMM», «TEPMHUHBI, (DYHKIHMOHUPYIOIINE
OJIHOBPEMEHHO B c(epe MeAMIMHBI U KpUMHUHAJIa» W Jp. HAlMOHANbHAs clienu(UKa COLHUAIbHO
3HAYMMBIX T€M MPOSBISIETCS 0COOEHHO YETKO.
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Hacrosimass paboTa TOCBAIIEHA  HCCICIOBAHUIO CIENU(UYECKOTO IUIacTa JICKCHUKH
aHTTIUIICKOTO SI3bIKAa — IEKCHKU WHAYCTpUU TocTenpuuMcTBa» (B nanpHeimem JIWUI). okman
UMEeT LENbI0 OCBETHTh OJMH M3 CIIOCOOOB 00pa3oBaHWs ATOTO IUIACTa JICKCHMKH, a WMEHHO
KOHBepCHIO. TEepMHH «KOHBEPCHS» HCIOJIB3yeTCsl B TpyJdax OOJBIIMHCTBA JIMHTBUCTOB ISt
obo3HaueHus Oe3adhpukcanbHOTO crocoda coBonpon3BoacTBa. [1o Bompocy 00 o0beMe KOHBEpCHH
BO3HUKIIM ONpPEJEICHHbIE pa3HOoracHs. YUWThIBas, 4YTO B Tpollecce CyOCTaHTHBAIIHH,
aIBEKTUBAIIMA ¥  aJBepOMAIM3allMd TPOM3BOJHOE CJOBO IPHOOpPETaeT HOBOE JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKkoe, KaTeropuaibHOe 3HaueHHe, MOp(OJIOrHuecKre M CHHTaKcudyeckue (DyHKUUH, a
TaK)Ke MHbBIC TUCTPHOYTHBHBIC XaPAKTEPUCTUKH, MBI CKJIOHHBI IIPUHSTH TOYKY 3PEHHSI LIEJIOT0 Psijia
yuenbix (Memikos, 1976; boptauuyk, 1988; ['anues, 2004) u yTBepkaaTh, 4YTO MPUHIUITHAIBHOTO
pasnuyuusa Mexay KOHBEpCHEH U BhIIIEHA3BAaHHBIMU MIPOLIECCAMU HET.

Tem He MeHee, Mbl BBIHYXKICHBI MPH3HATh TOT (DaKT, YTO HE BCE MOJIEIH KOHBEPCUHU
OJIMHAKOBO AaKTHUBHBI U MPOAYKTHUBHBI B si3bIKe. [IpoaHamm3npoBaHHBIN B MPOLECCE MCCIEIOBAHUS
(dakTonornueckuii MaTepuan MOKa3bIBAaeT, YTO Hawnboyiee MNPOAYKTUBHBIM IPHU 3TOM CIOCO0E
apigercs cyOcranTuBanus. KoHBepcupoBaHue B pas3psi CYLIECTBUTENIBHBIX B aHIVIMHCKOM S3BIKE
HIUPOKO PACIPOCTPAHEHO CPEAU TNIArOJIBHBIX U aTEKTUBHBIX (OPM.

OO6pa3oBaHue OTIJIaroJIbHOTO CYIECTBUTENBHOTO IPOUCXOAUT Ha OCHOBE OJHOIO U3 3HAYEHUN
MHOTO3HAYHOTO TJlaroja oOmeynoTpeOnuTeNbHOTO sA3bika. [loMuMo 3TOrO0, B Mpoliecce KOHBEPCUU
MOXXET NPOUCXOAUTh CEMAaHTHYECKOE pAa3BUTHE CJIOBa, 4Yallle BCEro 3a CYET CYyXKEHHsl,
crenuanu3anuyd 3HaueHusa. CpaBHHM, Hamp., 3HAYEHUS CIEAYIONIMX HMMEH CYHIECTBUTENBHBIX,
MIPOM3BEACHHBIX OT HEKOTOPBIX MHOTO3HAUHBIX IJ1aroJIoB: fo skip 0JTHO U3 3HAUYEHUH to leave a place
secretly or suddenly [Hornby, 2000, 1207] ‘mokumaTh MECTO HEOXXHJIAHHO WM CEKPETHO —> skip
‘KJIMEHT, MOKUHYBLIMHA OTedb 03 OIuIaThl cyera 3a yciuyrd w/unu npoxuanue’ [BI'TMT, 2006:
184]; to share onno w3 3HaueHUl to have or use smth at same time as smb else [Hornby, 2000,
1177] ‘umeTh WM UCTONB30BATh YTO-TMOO OJHOBPEMEHHO C KeM-IH00’ — share ‘KJIMEHT, TOCTH,
KOTOpPBIN COTJIaIaeTcsl MOJACEIUThCSI B HOMEp, I/Ie YK€ MPOKUBAET JPYro KIMEHT, Halpumep, B
nByxMecTHbId Homep® [BI'TMT, 2006: 184].

OTaMYUTEeNIbHOW YepTOM KOHBEPCHOHHOTO cjoBooOpa3oBanus B JIMIT MokHO cuuTaTh
IIMPOKOE MCIOJIb30BaHUE UMEHHBIX 00pa3oBaHuil THNa check-in ‘1.mpoueaypa, MpoUCXoasIIas Npu
perucTpanuu rocts B OTENb, 2. HOMEpP, B KOTOPBIM TOJIBKO YTO BbEXaH’, Stay-over ‘HOMED, B
KOTOPOM TPOJOJDKAET OCTAaBAThCSA TOCTh’, Wwalk-in ‘KIMEHT, TOCTh OTeNs, NpUOBIBIIMK 0Oe3
MIpeABAPUTEIIBHOTO OpOHUPOBaHUS , make-up ‘ONTOTOBKAa HOMEpa JUIsl IpreMa KIMeHrta’, sell out
‘HoMepHON (oHA B oOTene, 3ape3epPBUPOBAHHBIN Ha ONPEACICHHYIO CIEHUAIBHYIO JaTy’.
OcoOeHHOCThIO JaHHBIX HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX SBISETCS COOTHOCHUTEIBHOCTH C (PPa3oOBBHIMU
rJlaroJiaMu, Hampumep, to check in ‘perucTpupoBaTh IOCTS B OTeNe’, fo stay over ‘NPOJOIKATH
OCTaBaThCs B OTeNE’, t0 make-up ‘TPUMHUPOBATH , {0 Set up ‘PaccTaBUTh MeOENb’ U T.1.

JlanHast Mojaenb  3aclly’)KMBaeT OTICIBHOTO BHHMaHHs. JTta QopMmyla CTpPOSHUs
CYLIECTBUTENHBIX, COCTOSIIIMX W3 TJAroJbHOM W HapeuyHOl OCHOBBI, OOpPa30BAHHBIX IyTEM
KOHBEPCHM, COYETAIOIIEHCS CO CIOBOCIOKEHHMEM OT TIJIarojoB ¢ mocienoramu. HekoTtopsle
UCCIIEIOBATeNIM BBICKA3bIBAIOT TMPEANOIOKEHHE, YTO 3IeCh IPOUCXOAMUT CIOBOCIOXKEHHUE, B
pe3yJbTaTe 4ero COeAUHSIOTCS TIaroiibHas U anBepouansHas ocHOBH (L{apes, 1980; OmenbueHko,
1981; Canpixona, 2002).

B Bonpoce o criocobe 00pa3oBaHus MOAOOHBIX UMEH MBI CKIIOHHBI Pa3/IeiUTh TOUYKY 3pEHHUS,
Bbicka3biBaeMyto O.J[. MemkoBeim (1976), EJI. boptHuayk (1988). DTi y4eHsle mojararoT, 4To 3Ta
dopMyna CTPOEHHUS CYLIECTBUTENBHBIX, COCTOSAIIMX M3 TJAroJbHOW M HApPEYHOW OCHOBHI,



00pa30BaHHBIX MyTEM KOHBEPCHH, COYETAIOMICWCS CO CIIOBOCIOKEHHEM OT TJIAroJioB C
HoCJeNIoraMH.

B o0pa3oBaHusx JaHHOTO THIIA B MPOLIECCE KOHBEPCUU HAOIIOAAETCS TAK)XKE COMYTCTBYIOIUMN
IPOIIECC CEMAaHTHUYECKOro pPa3BUTHS CJIOBa, Hampumep, to make up ‘rpuMupoBaTh’ — make-up
‘IOArOTOBKAa HOMEpa JJIsl MpueMa KIMEHTA’; fto walk in ‘HEOXXMIAHHO MOSIBUTHCS, HarpSIHYTh —>
walk-in ‘KIMEHT, TOCTh OTelNsd, MpUOBIBIIKK Oe3 MpenBapUTENbHOTO OpoHHMpOBaHMSA . B maHHBIX
npUMepax, Ha Hall B3I, IPH KOHBEPCHOHHOM OOpa30BaHMHU OTTIIATOJIBHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX,
UMEIOIIMX SBHYIO CMBICJIOBYIO CBSI3b C IPOU3BOAALIMMM TIJIArOJIbHBIMU  OOpa30BaHMSMHU,
MIPOUCXOJUT OIpPENEICHHbI CEMaHTHUYECKUH CIBUT 3HAUYEHUH UCXOAHBIX CJIOB 32 CYET
MeTahopU3alIUH.

Hocratouno pacmpoctpaHeHHbIM B JIMDIT  aHmMICKOTO  s3bIKa  SIBJISIETCA  IIPOLIECC
CyOCTaHTHBALlMM TpWIAraTelbHbIX. 3HAUUTENbHAs YacTh CyOCTaHTMBMPOBAHHBIX MPHUJIAraTelIbHBIX
o0pa3yeTcst C y4acTHeM OJIUIMIICHCA, T.e. CyOCTAaHTUBHUPOBAHHOE MpHJIAraTelbHOE YHOTpeOIseTcs
BMECTO  CJIOBOCOYETAHHS, COCTOSAIIET0 W3  MpPUJIaraTelbHOIO M ONpPENENIIeMOro UM
CYLECTBUTENBHOTO. [Ipy 3TOM BO3MOXKHO MNapayjiesibHOE (PYHKIMOHUPOBAHUE KOHBEPCHOHHOTO
CYLIECTBUTENILHOIO M MCXOJHOTO cioBocoueranus. Hampumep: studio ot studio room ‘komHata B
orene, 00OpyZOBaHHAS JAMBAHOM, KOTOPBI Ha HOYb PACKJIAIBIBACTCS KaK KpPOBaTh’, first-class oT
first-class hotel ‘mepBOKIAcCHBIA OTeNb’, king-size OT king-size bed ‘KpoBaTb KOPOJIEBCKOTO
pasmepa’, bridal ot bridal room ‘Homep B OTese, MPUTOTOBICHHBIN CHIEIIUATBHO 711 MOJIOA0KEHOB .
CymiecTBUTeNbHOE extras OT extra charge ‘oruiata 3a JONOJIHUTEIbHBIE YCIyTH, HE BXOISIIUE B
TypHakeT  yHnoTpeOsstoTCs TOJIbKO B (JOPME MHOKECTBEHHOI'O YHCJIA, YTO MO3BOJIMIIO HEKOTOPBIM
UCClIeIOBATeNsIM TOBOPUTh O YacTUUHOM cyOcTanTuBanuu (boptanuyk u ap., 1988).

Mopnens mnepexofa CyIHIECTBUTEIBHOIO B IJIarojl SBJSIETCS HENPOJYKTHUBHOW, OTMEUYEHBI
€IMHUYHBIE CIIy4al OTBIMEHHBIX IJIarojioB, HAlPUMeEp, room ‘KOMHAaTa, HOMEp B oTelie’ — fo room
‘1) pa3Meniarb, 2) Npu pa3MELIEHUN COIPOBOXK/IATh KIMEHTOB 10 BBIJEJIEHHOTO HOMEpa, IM0Ka3aTh
HOMeEp U 000py10BaHUE, OOBSICHUTH MPaBUIIa MOJIb30BAHUS IPUOOPaMu’.

[IpoBeneHHOE HCClIEOBAHUE TOKA3AJI0, YTO OTIIMYUTEIBHONH 0COOEHHOCTHIO KOHBEPCHOHHOTO
crocoba cioBooOpazoBanuss B JIMIT aHrmumiickoro s3bIKa SIBISIOTCS —COMYTCTBYIOIIHE €
JOTIOJTHUTEJbHBIE MPOLECCH CEMAaHTHUYECKOTO PA3BUTHUS CJIOBA.
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Jlns HayKM TpenCcTaBisieT MHTEpPEC HMCCIIEOBAaHME SBOJIOIMU MBIIUICHHUS 4YeloBeKa Ha 0Oase
S3BIKOBOTO MaTepHaja, SBISIOIIErocss pe3yJbTaTOM OCMBICICHHSI YEJIOBEYECTBOM IPEIMETOB H
SABNICHUI  OOBEKTUBHOW  JEHUCTBUTENBHOCTH. (CeMaHTHUYECKWE  HW3MEHEHHS  COOTBETCTBYIOT
OIPEIETICHHBIM JTallaM YeJIOBEYECKOTo pa3BUTHs. DaKTHIECKUM MaTEpUAIOM JIAaHHOTO UCCIIEIOBAHUS
SBIISICTCSI KOMILJIEKC JIEKCeM, OOBEIMHEHHBIX WHTETPAJIbHBIM IMPHU3HAKOM «EAWHUIA UHPOPMALIUN)
(Roget, 1980, p. 224). BpiOop cemMaHTHYECKOrO MaTepuasia ONpaBlAaH MHTEHCHBHOCTHIO Ipoliecca
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMH, XapaKTePHU3YIOLIErocs akTyanu3ainued nHpopMaroHHON chepbl
JEATEIbHOCTH COBPEMEHHOTO denoBeka. OJHMM M3 WCTOYHHMKOB JAaHHOTO JIHAXPOHHYECKOTO
uccie0BaHus ABJsieTcsl aHrmuiickuil TonkoBbii cinoBapb Oxford English Dictionary, no3Bosnstomuit
MPOCIIETUTD SBOJTIOLUIO ICUXO(PU3UOIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH YeloBeKa.

B nuHrBUCTHKE BBIIEISIOT BHYTPEHHIOI M BHEIIHIOK TUNOHUMEIO. CHcTeMa 3HaYeHUN OJTHOU
JIEKCEMBI paccMaTphBaeTCs B TIpeneNnax BHYTpeHHEH TunoHuMuu. CoXpaHEHHE HHBAapUAHTHOTO
CEMaHTUYECKOTO TpHU3HAKa ¥ TNPUCOEAUHEHHE IU(PQPEpEeHIIMPOBAHHOTO TPEACTaBIsIET CcOoOO0M
WCTOPUYECKUIA  TpOLeCC  chenuanm3anuy  3HadeHWs.  CHHKpPETMYECKOE  3HAueHHWEe,  He
muddepeHupyomiee rpynny ASHOTATOB M CBONCTBEHHOE paHHEH JieKceMe, KOHKPETU3UpPYeTCs B
pe3yibTare pa3BUTHS OOBEKTHBHOW JICHCTBUTEIBHOCTH. PacIuibiBUaThie pEICTaBICHNSI BOZHUKAIN B
MBIIIUIEHUU JPEBHETr0 4YellOBeKa, HE aKTyaJH3UPYIOIIEro OMpeeSieHHbIE MPHU3HAKK ICHOTATOB U
BOCIIPUHUMABIIETO MX KaK €IUHOE [eJIoe. BhIsABICHUE NOMOIHUTENBHBIX MPU3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX
OoJiee MO3AHUM MPENICTABICHUSIM, CBSI3aHO C YCIOKHEHHEM MCUXO(HU3HONIOTUYECKHX CHOCOOHOCTEH
YeJioBeKa B Tmporiecce 3Bomoinn. Tak, B CpeqHrue Beka HAYMHAIOT (POPMHUPOBATHCS MPEACTABICHHS,
KOTOPBIM XapaKTepHbI HOBbIC Mpu3Haku. K mpumMepy, OT 3HaYCHUS JIEKCEMBI report rumour, common
talk/monsa, obwuii pazeosop 00OpazoBAIOCH 3HAYCHHUE commendation of a person/xeana uenoseka Ha
OCHOBAHUU JIOTIOJTHUTEIBHOTO (P PEPEHIIPOBAHHOTO MPU3HAKA «KAYEeCTBOY.

dopMUpOBaHUE TEOPETHUECKON Oa3bl HAay4YHBIX 3HAHUW JIOKA3bIBAET TMPOIECC CTAHOBIICHUS
HOBOTO THIA YEIOBEYECKOTO MBIIUICHHS, XapaKTepPHU3YIOLIerocss (OPMHPOBAHUEM CHEIHATbHBIX
MOHSTHH, T.€. TepMUHOB. OCOOEHHOCTBIO CHIEMANIBHBIX MMOHATHIA SBJSIETCS cpepa X MCIOTh30BAHMS.
Tak, 3Hauenwme message an oral or written communication sent from one person to
another/ungopmayus 8 YCmHoU Ul NUCLMEHHOU (opme, nepedanHas om 00HO20 Yel08eKd OpPYyeoM)
CTaHOBHUTCSA POJOBBIM TOHSATHEM [BYX TEPMUHOJOTHYECKUX CHUCTEM: «penurus» (tidings sent by
God/éecmu, nocnannvie bBoeom) w «monutukay (the Presidential address transmitted to
Congress/nocnanue npezudenma Konepeccy).

JlMaxpOHWUYECKH aHAIN3 CEMAaHTUYECKOTO MaTepualia MO3BOJIMI BBIICIUTH JIBA HAIPABICHHS
TUIMIOHUMUYECKHUX TpaHcPopMmanuii. JJoMHUHAHTHBIM BHJIOM MPe0Opa30BaHUM SBISIETCS CEeMaHTHUECKast
moudukamms poo—eud. K npumepy, B information, pomoBoe monstue knowledge communicated
concerning some particular fact, subject or event/3nanus, Kacarowuecs Kakoco-mo axma, npeomema
unu cobvimus OBLIO 3aMEIIEHO BUAOBBIM a complaint or charge against a person lodged with or
presented to a court or magistrate/jcaroba un 00BUHEHUe Uelo8eKd, XpaHaujeecs Uil
npeocmagneHHoe 6 cyde B CBSI3M C HICHTU(HUKANWEH TaHHOTO 3HAHUS C OIpPEIENICHHOW cdepoit
UCTOIb30BaHus. B uccnenoBanuu takxke Oblia 3aUKCHpoBaHa 0OpaTHAs TUITIOHUMUS THIIA 8U0—>PO0,
KOTOpasi SKCIUTMIHPYET TPOIECC Mepexo/a MOHATHS U3 TEPMHUHOJIOTUYECKONH CHUCTEMBI B OBITOBYIO.
Tak, mUPOKO pacmpocTpaHEeHHAs MPaKTUKa OOpallieHus K JIeKapsM MO3BOJHIA TeHEepalu3upOBaTh
noHsATHe JiekceMbl advice ot medical or legal counsel/meouyunckuil unu opuduueckuii cogem IO
information given, notice/oannas ungopmayus, 3ameuanue, He TUITUYHOTO ISl TEPMUHOJIOTHUECKUX
cuctem XV B.



B ctpykType BHYyTpeHHEH TMIOHUMHH HamOoJiee PacIpOCTPAHEHHBIM SIBJISETCS TOMOTCHHBIH
TUI CBS3H, XapaKTEPU3YIOLIUICS Pa3BETBICHHBIM XapakKTepoM MOTYMHHUTEIbHOU cBs3u. OT word
MPOM30NIN CIIEAYIONIUE 3HAYCHUS TUNA a promise/obewanue, something said on behalf of
another/umo-mo ckasanHoe no n080OY NOBEOeHUsI KO20-Mo, 1report in praise of a person/xeana Ko2o-
mo u T.1. MepapXuueckuil TUI CBSI3M XapaKTEpU3yeTCs TeM, YTO IMEPBOE 3HAYCHHE JIEKCHYECKOMH
€IMHUIIBI SBIISETCS OCHOBOW JJIi CEMAaHTUYECKOTO IPOU3BOJCTBA BTOPOrO, a BTOpOE — JUIsS
BO3HHUKHOBEHHUSI TpPETheTo W T.O. (poa—(Bun—pox)—Bua). BumoBoe mnoustue the word of
God/cnoso boea, sBasionieecs: pe3ynbTaTOM CIEUUATH3AINN CHUHKPETUYECKOTO MPEICTaBICHUS
something said/umo-mo ckazannoe, B X B. TIOJYYHJIO CTaTyC POJOBOIO IO OTHOIICHUIO K a divine
communication, command/penucuo3nas uHghopmayus, KOMaHod.

BHemHAs THIMOHMMHUS paccMaTpuBaeT THrepo-runonumudeckue otHomeHus (ITO) mexmy
nexceMamu. OcoGenHocthio I'T'O HccaenyeMoro ceMaHTUYECKOTO MO SBJSETCS OTCYTCTBHE Ha
HavaJbHOM JTale BHENIHHX POJO-BUAOBBIX CBs3ei. [lepBoe 3HaueHWe «eauHHIA HH()OPMAIHI
BO3HHUKIIO B Tipeaenax word v SBUJIOCh UICTOYHUKOM (DOPMUPOBAHUS BHYTPEHHUX TMIIOHUMHYECKHUX
CBsI3CH OT something said/umo-mo ckazanHoe K common report or statement/oowutl OOKIA0 uiu
ymeepowcoenue, tidings, news/eecmu, noéocmu W T.A. BrepBble BHEWIHSAS TUINOHUMUS Oblia
3apeructpupoBaHa B 890 roay c mosiBIIEHHEM B aHIJIMMCKOM CIIOBHHUKE HOBOM Jiekcembl errand co
3Ha4YeHueM a message. bonee aktuBHbIi nponecc pa3Butua [ T'O Obit 3apeructpuposan B XII-XVI
BB. U NPHBEJN K CHIKCHHIO MHTEHCHUBHOCTH MX (DOPMHUPOBAHHS B COBPEMEHHBIN mepuoi. [ umepo-
runonumudeckuii psan (I'TP) «enununa nHpopMaum» OKOHYATEIHHO CHOPMHUPOBAJICS K CEpPEelUHE
XIX B. ¢ mosiBnenneM telegram B 3HaueHWWM a message sent by telegram/coobwenue, nociannoe
nocpeocmeom menezpagha. JlanpHeimee pasButhe uccienyeMblx I'TO moBTopsier HavaabHBIN
nepuon ¢popmupoBanusi TP «egunaua napopmammy», T.e. Ha TEPBBINA TUIAH BHIXOJAUT BHYTPEHHSISA
TUTIOHUMUSL.

JIOMUHAHTHBIM BHJIOM THIIOHUMHUYECKHX TpaHChOpMAIMid  SIBISETCS CEMaHTHYECKas
Moaudukanus poo—eud. He3HauuTenbHBI YpPOBEHb THUIOHHUMHH THIIA TUIIOHUM—THUIEPOHUM
CBHUJICTEJILCTBYET O IPOrPECCHBHOM DAa3BUTHUU MBIIUICHUS 4YeJIOBeKa. bBBUIO BBISBICHO, 4TO
HauboJee paclpoCTpaHEHHBIM SIBIISIETCS TOMOTEHHBIM THN CBsI3U. B cucreMe 3HaueHH JekceM
BO3MOYKHO pa3BUTHE THIIOHMMHUH, KOTOpas B JAMAXPOHUU IIOBTOPSET SBOJIIOLUIO MBIIUICHUS
yenoBeka B (¢uiioreHese. [ MMEepOHUMBl HAECHTU(GUIUPYIOTCI C CHHKPETUYECKUMH MOHSTHUSIMH,
CBOWCTBEHHBIMH JIPEBHEMY YEJIOBEKY, B TO BpeMsl KaK BUIOBBIC TOHATHS, MPECTABIAIONINE COO0M
TEPMUHBI, CBOWCTBEHHBI HAYYHOMY TUITYy MBIIIJICHUS YEJIOBEKa.
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Bormpoc o Hanuuuu y TEpMUHOB OCOOBIX XapaKTEPUCTHK U (PYHKIIM Ha HACTOALIUNA MOMEHT
OCTaeTCsl OTKPBITBIM. Tak, TepMuHaM TmpucBauBarOT Homunamusnyro (I.O. Bunokyp u np.),
Ooepunupyrowyro (B.B. Bunorpamos, B.Il. [lanunenko u Ap.), a TaKXKe cueHupukamusyio,
KOMMYHUKamMuseHyto u npaemamuyeckyio pyakuuu (B.M. Jleitunk). Tem He MeHee, naHHbIE QYHKIUH
OpUCYIIM W JAPYTMM €AMHULAM S3bIKa M HE TOKa3bIBalOT CcHeuu(PUKU (PYHKIIMOHATHHON
HaIpaBJIEHHOCTU TepMHHA. [IpoBeeHHBI HaMU aHAIU3 TEPMUHOCHCTEMBI AHTJIOA3BIYHON BOECHHO-
HUCTOPUYECKOM TEPMHUHOJIOTUH, ITO3BOJIUII HaM CIE€NIaTh BHIBOJbI O HAJIMYNUU Y TEPMUHOB VHUKAILHOU
@yHKyuu, XapaKTepHOU JINIIG JUI JAHHOTO THIIA CHICIIHATH3UPOBAHHON JIEKCHKH.

Mmuenue, BpIcKaspiBaeMoe B.M. JIeM4MKOM, OTHOCHUTENIBHO JIOTMYECKOW IPOU3BOJHOCTH
TEPMHUHOB OT CJIOB 00IEyOTPEOUTENBHOM JEKCUKHU, MTPEICTABISIOTCS HaM BIIOJIHE PAaBOMEPHBIMH.
OnHako MBI CUMTaeM, YTO MMEHHO JaHHas CUTyalusi MPOU3BOJHOCTH U CO3[A€T ONPENEIICHHYIO
HAJCTPOMKY HaJ eAMHMLIAMU OOImeld JeKcHuku. TakuM oO0pa3oM, Halu4yue Yy TEPMHUHOB
cnenuduueckord (yHKIMU BBIIEISIET UX M3 OCTAIBHOTO COCTaBa €AMHMUII s3bIKa. OCHOBBIBASCh Ha
BbIcKa3biBaHuu [.O. BuHOKypa, MOXXHO 3aKJIIOYUTh, YTO B POJIM TEPMHUHA CIOCOOHO BBICTYIATh
moboe crmoBo B 0co0o0i (GyHKIUMH, OJHAKO TMpeuiaracMble HOMHHATHBHAas M JAepUHHUpYrOIIas
(GYHKIMU HE SIBISIOTCS TaKOBOW TEPMHHOOOPA3YIOIIEH HAICTPOUKOH, MOCKOJIBKY HE PAaCKPHIBAIOT
CyTd (PYHKIIMOHATFHOM HAMIPABICHHOCTH TEPMHUHOB U MPUCYTCTBYIOT y IPYTUX EAMHHUII S3bIKA.

Msl cuntaeM, 4Tto crneurduKka JTUHTBUCTUYECKOTO CTaTyca TEPMHUHOJIOTMUYECKON JIEKCHUKU
3aKJII0YaeTCsi UMEHHO B (DYHKIIMOHANBHON HampaBlieHHOCTH TepMmuHa. [loctapaemcsi ompenenuTsb
CYTb 3TOM HAIIPaBICHHOCTH.

BeBoger B.M. Jleiiumka 0 TOM, 4TO TEpMHHBI OO0JaJalOT BCEMH CEMaHTUYECKHUMH U
dbopManbHBIMU TIPU3HAKAMHU CJIOB ecTecTBeHHOro s3bika (Jledumk, 2006), MO3BONSIOT Ham
3aKJIIOYUTh, YTO TEPMUH 3aHHUMAET ONPEEICHHOE MECTO B KiIacCU(UKAIMK JIEKCUYECKUX €IUHUIL
A3bIKAa. JTO TPOUCXOAUT HMEHHO 32 CYET WHTCHUIUOHAIBHOCTH TEPMHUHA, CTPEMJICHHUS OBITh
UCIIOJIb30BAaHHBIM B OMNpPEENIEHHBIX LEeNsIX M CUTyalluH, KoHTekcre. [lom QyHKuMOHANbHON
HAIPaBJIEHHOCTHIO Mbl ITOHMMAEM OPUEHTALMIO KA)KJOTO0 TEPMHUHA HA OINpPEACIEHHYIO HAyudHYIO
cdepy ucnonb3oBaHUs. Takylo HampaBIECHHOCTh MOXKHO TaKXKe€ OINPENEIUTbh KAK CYUEHMUYECKYIO
(byHKIMIO, KOTOpasi 3aKII0YaeTCsl B BOCHPUATHH M UCIIOIb30BAHUN TEPMUHOIOTMYECKON JICKCHUKHU
Kak BepOanm3yronieli ¢parMeHThl KOHKPETHOW CTPOWHOW HAy4YHOW CHUCTEMBI Oojee 4eM IByMs
moapMu. OTCroAa 3aKII0YaeM, 4TO CTaTyC TepMUHA HE MOXKET NPUCBAUBATBHCS CJIOBY MHEHUEM
OJIHOTO 4YEeJIOBEKa, HO BCerja 0J00peH MHEHHEM BCEX CTOPOH, €ro HCIOJB3YIOIIUX B IpOLecce
KOMMyHHUKanuu. JlaHHbI BBIBOJ €II€ pa3 MOJYEPKUBAET  OTIMYUE TEPMHHOB  OT
npodeccHoHalM3MOB, HE SBISAIOIIMXCS OOMICPU3HAHHBIMM €IWHULAMHU JUId O00O3HaueHUs
HAy4YHOTO MOHATHS B paMKaxX OIPEJIEICHHON Hay4yHOH cuctembl. OTIENbHBIN YEIOBEK HE YBUAMT B
HOBOM CJIOBE HAay4HBIH TEpPMHUH, MOKA TOT HE OyJeT BCTPOEH B CHUCTEMY €0 HayuHOU KapTHHbI
MUpa.

Takum oOpa3om, MOHMMaHHE TEPMHHA JIEKUT HE BOBHE, a BHYTPH Ka)JOTro 4YelOBEKa,
OTIPEJIENIACTCSl €ro CIOCOOHOCTBIO PA3rysiieTh B HEM BepOanu3aTtop CTPOMHOM M ClIaKCeHHOM
CUCTEMbI, B KOTOPOH 3JIEMEHTHl HEPa3pbIBHO OOBEIMHEHBI CTPYKTYPHBIMU CBSI3AMU. CUCTEMHO-
CTPYKTYpPHBIE CBSI3U, OTpakalolue cnenu(uky MEHTalbHOW cQepsl, MPUCYTCTBYIOT U B cdepe
BepOanu3anuu. Hampumep: Tepmun air-to-ground missile — «peakTHBHBIN CHAPST BO3TYX-3EMIIS»
JIOTUYECKH M CEMAHTHUYECKU CBS3aH CO CBOMM runepoHumMoM missile u runonnMamu maverick,
walleye (AGM-62X A) u T.1., @ TaK)K€ APYTUMH TEPMUHOJIOTHYECKUMHU €IMHUIIAMU, CBSI3AaHHBIMU
JIOTUKO-CEMAHTUYECKUMHU OTHOIIECHUSMHU C JaHHBIM I'MIIEPOHMMOM: air-to-air missile, ground-to-
ground missile. Takum o00pa3oMm, 3HauYeHHWE KaXJAOr0 TEPMHUHA HEU30EKHO BKIIOYACT
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(mogpasymeBaer) npucymcmeue Opyeux coCmagusaowux mepMuUHOCUCmemMsl, a TaKXKe, BBHUIY
HAIW4YUS Y TEPMUHOB CLUEHTHYECKOW (YHKIMH, OMpeAeNsieT MOTPeOHOCTh HCIOIb30BAHUS
TEPMHHA, B IEPBYIO OUYEPE/b, B HAYUHbIX LESIX.

[IpuBeneHHbIE BbIIIE BBIBOABI MO3BOJISIIOT HAM TOBOPUTH O HEKOTOPON KOHTEKCTYaJIbHOCTH
TEpMUHOB. B 3TOil CBSI3M MOXHO yTBEpX AaThb, YTO KOHTEKCT JHOO HPUCYTCTBYET, JHOO
noapaszymeBaeTcs. Tak, B Tepmune contour fighter — «mrypmoBoii camoner» BepOanuzyercs
MOHATHE CQepbl HCTPEOUTETHHON aBHAIMU, Ui KOTOPOW XapaKTepHBI ONpeAeNICHHBI Habop
00eBOT0 OCHAIICHHUS W YHUKAIbHBIE (DYHKIMH, YTO BCE BMECTE TAK)KE COCTaBISIET OMpPENeICHHOE
KOJIMYECTBO HAYYHBIX MOHSTHUH, BBIPAKAEMBIX TEPMHHAMM, TPUHAAISKALMMU  JaHHOU
TEPMUHOCUCTEME.

Kaxip1ii unraTenb HAy4HOTO TEKCTa COCTABIISIET CBOIO COOCTBEHHYIO TEPMHUHOCHUCTEMY Ha
OCHOBE pPa30MEeHMs HAy4YHOTO 3HaHHUA Ha suyeiiku. CyTh KaXJAOW 3aKiouyaeTcs B TOM, YTO OHa
MIPEJICTABISIET HOBBIM O3Tall KOTHUTHBHOW JIEATENbHOCTH 4YEJIOBEKa M CO3/aeT YCJIOBUSA s
JanbHENIIEro NpUpaLICHUs 3HAHUS.
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AHUManucTUYecKas KoMrmapaTuBHasi (pa3eoorusi UrpaeT BaXKHYIO POJib B JIFOOOM SI3BIKE, TaK
KaK YeJIOBEK eIlle C IPEBHUX BPEMEH CPaBHHUBAJ CE0sl C JKUBOTHBIMH, TEM CaMbIM XapaKTEPH30BaJ
ceOst ¢ OJIOKUTETHHON U OTPULIATEIHLHON CTOPOH.

®pazeonoruuecKkre eAUNHUIIBI ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM OBLITH MPEAMETOM M3YYECHUST MHOTHX
uccrnenosateneil. ayHucTruueckas TeMaTUKa HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHA C BAKHEHIIMMHU acTieKTaMu
JUHTBUCTHKH, TIPEXKAE BCEr0, HOMHHAIMM M METaQOpPHYECKUX 3HAYCHUH CIIOB. SIBISSACH
AKCTPATIMHTBUCTHYECKON 0a30i1 JEKCHMKOIOTUYECKOTO aHanu3a, ¢ayHa HAXOAUT, TAKUM 00pa3oM,
cBOC crenu(uueckoe OTpakKCHHE B SI3bIKE, OPMUPYS ero (PayHHCTHYECKYIO (300CEMHUYCCKYIO)
nekcuueckyro nojacucremy [Taykosa 2004: 1].

Hamra paGota mocBsilmieHa COMOCTaBUTEIFHOMY HCCIEIOBAaHHIO CEMaHTHKH aJIbEKTHBHBIX
KOMIIapaTUBU3MOB aHTJIMUCKOTO, HEMEIIKOTO U HOPBEXKCKOTO SI3BIKOB.

3aHuMasCh Hcce0BaHueM (hpa3eosoru3MoB, 00Jadat0IIUX CTPYKTYPHOM Opranu3anyei Tuna
as + adj + as + N B aHTIIMICKOM s3bIKe, adjektiv + wie + substantiv B HeMeLIKOM sI3bIKe, adjektiv +
som + substantiv B HOPBEKCKOM SI3bIKE MPUXOJIUM K BBIBOJLY, UTO B Ka4eCTBE OOBEKTa CpaBHEHHS B
yKa3aHHBIX  KOMIIapaTHBH3MaxX  BBICTYNIAIOT WMEHa  CYIIECTBHUTENbHbIE  00O3HAYaroLINe
npeAcTaBuTeNeH (ayHbl.

Bonpiiass 4acTte HCCIEmTyeMBIX aIBEKTHBHBIX KOMIIAPATHBH3MOB SIBISIFOTCS MOJHBIMH
CeMAHTHYEeCKMMH JKBHMBAJIEHTAMH, Y KOTOPBIX COBIAJaeT Kak 0O0beM 3HAYEHHUS, TaK M BBIOOD
JIEKCUYECKUX CpeaCcTB (00pa3HOCTh): aHTI. as slippery as an eel — Hem. glatt wie ein Aal — HOpBEK.
glatt som en dl — pyc. ckonvbsKkuil Kaxk y2opsb ‘yBEpTIUBBINA, H3BOPOTIIUBHIN YETOBEK .

OOBEKTHBHO HAIIMOHAJIBHOE HAXOAWT OTPAKCHHE B PA3IMYHON 3KCIUIMKAIIMH TOTO MM MHOTO
OTpe3Ka JEHCTBUTEIBHOCTH CPEICTBAMH JBYX THIIOJIOTHUECKH PA3IHYHBIX S3BIKOB [CONOIyXo
1989:82]. Takyro rpyIiry COCTaBISIOT (Pa3eoIOTU3MBI, HMCIOIINE JIEKCHYEeCKHE U CEMAHTHYECKHUe
pacxXoxKIeHUusl: aHTIL. as gentle as a dove (kpomxkuii kax 2o1y6v) — HeM. ohne Falsch wie die Tauben
(uMcThl Kak TONYOM) — HOpBeX. from som en due (KpoTkuil kak ronyOb). Jlekcuuecko-
CEMAaHTUYECKHE PACXOXKICHUS YacTO OOBSICHAIOTCS OSKCTPATMHIBHCTUYCCKHUMU NPUYUHAMU:
ocoOeHHOCTsIMH 00pa3a KU3HU JI0AEH JaHHBIX CTPaH, UX TPAAULUAMU, creln(uKoii ObiTa.

B ommo3umuu Kk mepBoil W BTOPOH TpyNIaM aJbeKTHBHBIX KOMIIAPATUBU3MOB HAaXOHUTCS
TPEThsl TPyNNa YHHKAJBHBIX ()Pa3eoiOrU3MOB, KOTOpPbIE HE HMEIOT 3KBUBAJIEHTOB B JPYTHX
HCCIEAYEeMbIX HaMH SI3bIKaxX, HapUMEp B aHTI. as sick as a dog (moci. 00IpHON Kak coOaka)
‘O0JIbHOM, MCIIBITHIBAIONIMI YyBCTBO TOIIHOTHI ; B HEMEIL. fett (feist) wie ein Dachs (BOCI. KUPHBINA
Kak 0apCyk) “KUpHBIA, TY4YHBIH , B HOPBEX.. dum som ei ku (moci. Tioymasi Kak KOpoBa) ‘mypa
Typoit’.

Urak, U3y4eHue CEMaHTHYECKOMN CTPYKTYpbI aIbEeKTHBHBIX  KOMITApaTHUBHBIX
(bpa3eonornyeckux eAMHUI] B TPEX FePMAaHCKUX U PYCCKOM SI3bIKaX IMO3BOJIAET CIPYNITUPOBATh UX B
TPH TPYIIIBI: TIOJHBIC SKBUBAJICHTHI, YaCTUYHBIC SKBUBAJICHTHI U Oe33KkBUBasiecHTHbIe AKDE.
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Beenenue

CrnoBooOpazoBaHue SBJISETCS OJJHUM U3 CIIOCOOOB 00OTAIIeHUs CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA U,
CJIEIOBATENIbHO, OKAa3bIBACT BIMSHHE HA €r0 JIEKCMYECKYI0 CEMaHTHKY U OTPa)kaeT CBA3b fA3bIKa C
MmbiieareM. T.M. BennnHa otMeuaeT, 9T0 UMEHHO «B CIIOBOOOPA30BaHUU, C €TO SIPKO BBIPAKCHHON
L[eJIeBOM yCTaHOBKOM Ha SI3bIKOBOE CO3WJAAHME, aHTPOMOLEHTPUYHOCTh $3bIKA, €r0 HaI[MOHAJIbHO-
KyJbTypHasl crieliuuKa IposBIsETCS 0COOEHHO oTueT/inBO» [2]. Ha ceromHsmHuii 1eHb HAKOTUICH
nocTaTouHbl Teopetndeckuid [1] [3] m mpakrtuueckuii [4] [S] marepuan st mpoBeneHus Oosee
YACTHBIX HCCJENIOBaHUN B 00JacTH CcI0BOOOpa3oBaTeNbHON ceMaHTHKH. OJHAKO B COBPEMEHHBIX
CEMaHTHYECKUX M KOHIIETITyaJbHBIX HCCJIEIOBAaHUSAX OOJIbIIE BHUMAHUS YJEISETCS ONMUCAHUIO
JIEKCUYECKOM CEMAHTHKH U CHHTarMaTUKH, a CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIC 3HAUCHHUS PACCMATPUBAIOTCS
HEeYacTo.

JTanbl U pe3yJbTaThI

[Ton cnoBooOpa3oBaTeNbHBIM THE3IOM Mbl IOHUMAEM COBOKYIHOCTBH CJIOB, YIOPSIOYEHHBIX
OTHOLICHUSAMHU TPOU3BOJHOCTH W XapaKTEPHU3YIOLIMXCS OOmHOCThIO KopHs [4: 36]. H3yuenue
CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIX T'HE3[ JIEKCUKU B PaMKaxX KOHIIETITa «KpPacoTa» B PYCCKOM M aHTIUHCKOM
SI3BIKaX JAET BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH OOOOIICHHEIE, KaTeropuaabHbie 3HaueHus [3: 31] u TeM caMbiM
HAMETUTh HEKOTOpble€ KOTHUTUBHBIE MOJIEJIH, JIeXKAIlhe B OCHOBE HCCIIEyEeMOro KOHIIENTa Ha
CJI0BOOOPa30BaTEIILHOM YPOBHE B 00OUX SI3BIKAX.

CnoBooOpazoBaTesbHOE PO KOHIENTA «KPacoTay 00pa30oBaHO KOPHEBOW Mopdemoil mMeHu
KOHIIETITA M ee JaepuBaramMu. llpuBeaeM mnpuMep HOMHUHATHBHOTO CIIOBOOOPA3OBaHUS: Kpaca —
Kpacasey / Kpacasuya — packpacasey / packpacasuya, Kpacomka — Kpacomouka / kpacaguux. B
PYCCKOM SI3bIKE JIEKCHKAa B Ipelesiax OJHOIO CIOBOOOpPA30BAaTENBHOIO THE3/Aa, CyXamas s
0003HaYEeHHS KPACHUBOT'O YEJIOBEKA, pa3liMyaeTcs CIeIyIONIMMH KaTeropuaibHbIMU MpU3HaKamu: 1)
TeHJIepHasl OTHECEHHOCTh, 2) CTHJIMCTUYECKAas OKPAIICHHOCTh (HEUTpaibHBINA, TpaAHIIMOHHO-
MMOATUYECKUH, CHIDKCHHBIA W Jp. CTHIIH), 3) CyObeKTHBHAs OleHKa. [I[puMepoM KOHCTPYKTHBHOTO
CIIOBOOOPA30BAHHUS SIBISIETCS: KPACUBbLUL — KpaAcugoe (8 3nHau. cyuy.) — kpacugocmos — kpacoma. OT
OCHOBBI MPUJIAraTEIbHOTO Kpacugwviti 00pa3yercs cyOCTaHTUBUPOBAHHOE MpUJIaraTelbHOE Kpacugoe,
UM TIPU3HAKA Kpacusocms (C MOMOIIBIO cypdHKca -ocmb, SIBISIOMET0CsS Hanboee POy KTHBHBIM
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE IO CPAaBHEHUIO C TaKUMHU cy(ukcamu Kak -uzm, -cmeo, -cK-, -06-),
a TaKKe UM KOHLENTa Kpacoma, o0pa30BaHHOE MyTEM «KaTerOpHaJbHOM TpaHcmozuium» [3: 35]
(mepexona) mpu3HaKa B CyOCTAHIMIO B TIpolecce 3aMeHbl cy(dukca, MOBIEKIIETO 3a COOOM
M3MEHEeHHEe JacTH peul. JIlekcema xpacusocms nproOpena 3HaueHUe YHCTO BHEIIHEH KpacoThl, T.e.
3HAYEHHUE COCTOSIHUS T10 MPUIAraTeIbHOMY Kpacusbiti (Hamp., 00HO0Opa3Has KpacusoCcms GOUCK HA
napaoe), a CyIECTBUTEIBHOE Kpacoma OObEeIUHUIA B CBOEH CEMaHTHKE CBOMCTBO IO 3HAUYCHUIO
MPUJIAraTeIbHOTO Kpacusslli U cTajga 0003HauaTh KPacoTy BHYTPEHHIOIO M BHEIIHIOKO.

B anrnmiickoM $3bIKe BBLICISIOTCS CIEAYIOIIME CI0BOOOpazoBaTelbHBIC THE3da: beauty —
beautiful — beauteous (poetic) — the beautiful — beautifulness — beautydom — beautyship, beauty —
beautify — beautifier — beautifician. I'paMMaTH4YecKUii CTPOH AaHINIMICKOTO S3bIKA HE Tpedyer
00513aTeNbHOTO0 MOP(}OIOTUIECKOTO TIOKa3aTeNs poja KaKJOro CJI0Ba, MOATOMY 3Ta KaTeropHs B
aHTTIUICKOM ~ JIGKCHKE  TpPOSBISETCS  HEYacTo. B MpencTaBieHHBIX — IIEMOYKaX B
CIIOBOOOPA30BATENBHON CEMAHTHKE JaHHAs OMIIO3UIUS OTCYTCTBYET, OIHAKO COXpaHSETCS B
JEKCUYECKOM CEMaHTHUKE TIPU COMOCTaBJICHHH COOTBETCTBYIONIMX CHHOHMMOB. CpencrTBa
CyOBEKTHBHOW OLICHKM B QHTJIMHCKOM S3bIKE MPEICTaBJICHBI HE Ha ypoBHE MopdeM, a Ha ypoBHE
JIEKCUKH (Harpumep, /ittle B cCOUeTaHUM C IMEHEM CYLIECTBUTENbHBIM). KaTeropusi cTunuctuyeckoi
OKpAIIEHHOCTH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TAK)KE TPEACTaBICHA HECKOJIBKO MEHBIIE, YeM B pycckoMm. B
onmno3uuuu beautiful — beauteous mocnenHee npuiaraTeabHOE YNOTpeOasieTcs 00 B MOITUYECKOM
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peudn, MO0 B MPOHWYECKHX KOHTEKCTAaX W 0003HAYaeT OICHKY BHEIIHETO MPOSBICHHS KPACOTHI
Jlexcema beautiful necer B cebe HE TOJBKO PallMOHANBHYIO OIEHKY BHENIHEro o0pasa, HO U
BBIPQ)KaE€T SMOIMOHAIBFHOE OTHONICHWE BOCXMIICHHS M YAOBOJIBCTBHS HA YPOBHE YYBCTB U
ouryuieHuit [6]. CBoicTBO 10 3HaUYEHUIO NpuiIarateabHoro beautiful nepenaercs cyppukcom -ness,
KOTOpBI Jo0aBnseTcst K oOcHOBe (beautifulness). CoOMpPaTeJbHOCTHL B AHTJIMICKOM SI3BIKE
nepenaercs cypdukcamu: -dom (beautydom) w -ship (beautyship), OOGUIHOCTH Ka4YeCTB,
(hOpPMUPYIOIIUX KPACOTy, BBIpaXKaeTcsi CyOCTaHTHBUPOBAHHBIM TpUJIaraTebHbIM the beautiful. OT
rinarona fo beautify oOpa3oBaHHO JABa CYILIECTBUTENbHBIX a beautifier u a beautifician. Paznuua
MEXTy HUMH 3aKJII09acTcs B TOM, 4TO a beautifier o003Ha4aeT abctpakTHOro aesrens: «he who, or
that which, makes beautiful»: There is no beautifier like happiness (Miss Muloch) [6]. Hanpotus,
nexkcema a beautifician oGiagaet JOCTATOYHO KOHKPETHBIM, 00JIee y3KUM 3HaYeHHEM — KOCMETOJIOT:
«cosmetician, someone who works in a beauty parlor» [6].

Takum 00pa3oM, B aHIJHMICKOM SI3BIKE TPOSIBIISIIOTCS  KaTETOPHAJIbHBIE —3HAYCHHS,
OTCYTCTBYIOIIIUE WJIH C1a00 BBIPAXKCHHBIC B CIIOBOOOPA30BAHUU PYCCKOTO SI3bIKAa B PAMKaX KOHIICTITA
«KpacoTay», a MMEHHO, COOMpATEeNbHOCTh, XapaKTEPHUCTHKA JaesATess (aOCTpakTHOE TMOHATHE WU
KOHKPETHOE JIUIIO), CIIOCO0 OIEHKH (paliOHaIbHAs WK SMOLMOHAIbHAsS). OCOOEHHOCTHIO PyCCKOTO
CIIOBOOOPA30BaHUS SIBISCTCS IIUPOKUI BBHIOOP CPEICTB BBIPAKEHHUS PAa3HOTO poja CyOBEKTHBHOMN
OLICHKH, a TAaK)KE CTPEMJICHHE Pa3rpaHUYUTh HA YPOBHE SI3BIKOBOIO CO3HAHUS Pa3HYIO CTEICHb
OJM30CTH YEIIOBEKY TOTO MIIM WHOTO KAa4eCTBA, B JJAHHOM CITydae KPacOTHI: TOJBKO KaK COCTOSHUS,
KOTOPOE CO BpEMEHEM MOKET U3MEHUTHCS, UIIN KaK YIKE 3aKPEIUBIIETOCs CBOWCTBA IUYHOCTH.

[lpu ommcanum mnepudeprn KOHIENTYaTbHOTO TOJS B pAAE CIy4aeB LEIecooOpasHo
oOpamiatbcsi K  CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM  CBS3SIM  JIGKCHKH. lcciemoBaHHe  COOTHOIICHUS
MOTHBUPOBAHHBIX U MOTHBHUPYIOIIUX CJIOB 170 BO3MOXHOCTb:

— YCTaHOBHUTHh OTPAXKCHHE B MOTHBHPOBAHHOM CJIOBE BCEX WJIM YacTH 3HAYCHUH
MOTHUBHUPYIOIIETO (yeem — ygecmu — ysemywuii; to ravish — a ravisher);

— TMPOCJEIUTh pa3BUTHE IEPEHOCHOTO 3HAYCHUS MOTHBHPOBAHHOTO CJIOBA HA OCHOBE
MEPEHOCHBIX WIH MPSMBIX 3HAYEHUN MOTHBUPYIOIIETO (yapb — yapcmeenuwli (NEpeH.); to stun — a
stunner; to knock out — a knockout);

— BBIBHUTH KOMIIOHEHTHI 3HAYCHHsS MOTHBHUPYIOUIETO CJIOBa, HE BXOJAIINE B 3HAUYCHHE
MOTHBUPOBAHHOTO, HO OTHOCSIIHECS K OOJIACTH CEMaHTHUYECKUX acCOIMAaIUii, T.e. YCTaHOBUTh
HMCTOYHHK CEMaHTHUYECKOM accouuanuu (mMonodou — (Monoodey) — MOA0OCYKUll — MOA00Ye8AMblil;
nien — niaeHums (TEpeH.) — niaeHumenvuvlii (NEPEeH.) — nieHumenvHocms (MEPEH.); MAIUHA —
manunossili (0 Ty0ax); to dash — dashing; a hazel — hazel (eyes), a cherry — cherry (lips));

— BBISIBUTH MAPOHUMBI, MPOCICIUTh WX CEMAHTHYECKHE Pa3InYHs W YCTAaHOBUTH MX POJb B
pamMKax HMCCIEAyeMOro KOHLENTYaJbHOro Moy (nosmuueckuti — HNOIMUYHBIU, YAPCKUL —
yapcmeeHHulil, Scmemudeckull — scmemuynslil; beauty — beatitude; beau — beauty).
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B nanHoil pabote paccMaTpuUBarOTCsI OCOOCHHOCTH CEMAHTUKH HAMOM, KOTOpPbIE MOTYT OBITh
BBISIBIICHBI TTOCPEJICTBOM aHaJM3a TEKCTOBBIX KOPITYCOB M 3aCITy>KHBAIOT OTPAKEHHS B CIOBAPHOM
TOJIKOBaHUU. MatepuanoM Juisi MCCIEIOBaHUS TMOCTYKUIM HEMEIKHE HAUOMBI CEMaHTHYECKOTrO
noyist «peyeBas naesatenbHOCTh». [lo muenuto /J[.O. J1oOpoBONBCKOTO, K CEMAaHTUYECKOMY TOJIIO
«pedeBasi JEATEIBHOCTBY CIIEAYyeT OTHOCHTb T€ HIUOMBI, AP0 3HAUYEHHUS KOTOPBIX CBSI3aHO C
pEUYEBBIMU BBICKA3bIBAaHUSIMU, WX aBTopamMu wuiu monydartensmu [1, 138]. WubiMu croBamu,
KOMITOHEHT «pPe4eBO€ BHICKA3bIBAHUE) 00sI3aTEILHO MPUCYTCTBYET B Mepudpa3e UX 3HaYCHUS.

Ha npenBapuTensHOM 3Tane MCCaeI0BaHNs METOIOM CIUIONIHON BBIOOPKH U3 OJHOSI3BIYHBIX H
IBYSI3BIUHBIX CIOBape, Takux, Kak [2] u [3], B COOTBETCTBHH C Ha3BaHHBIM KPUTEPHEM OTOMPAIOTCS
HEMEIIKHE WAMOMBI, KOTOpPBIE MOTYT OBITh OTHECEHbI K CEMaHTHYECKOMY IIOJI0 «pedyeBast
JeSITEIbHOCTDY.

Crnenyromuii — 1 OCHOBHOM — 3Tall UCCJIEIOBAaHUS MPOBOJUTCS HA OCHOBE KOPILyCOB TEKCTOB.
Kopmycel npeacrapnsitor co0oii 06a3pl JaHHBIX, COCTOSIIME U3 TEKCTOB PAa3IMYHOTO XapakTepa, B
OCHOBHOM, IyOJHIIMCTHUECKUX W XYyJO0KECTBEHHBIX. B HCCIeNOBaHMM WCIIONB3YETCSI KOPITYC
HNucturyra HEMELIKOT 0 A3bIKa (IDS) B T. Masnreiim (http://www.ids-
mannheim.de/kt/projekte/korpora), KOTOpBIF COAEPKHUT OKOJIO 2 MIUIHAPIAOB CIOBOGOpPM U
ABIISICTCS KPYNHEHIIUM JUIsi HEMELKOoro s3blka, a Takke kopmyc DWDS (www.dwds.de),
HACUUTHIBAIONINN 0K0JI0 1,2 Muimrapaa cioBodopm.

C momouipl0 CHenHanbHBIX MPOTPaMM B KOPIyCax OCYIIECTBISIETCS MOMCK KOHTEKCTOB, B
KOTOPBIX BCTPEYAETCS TO WJIM MHOE CIIOBO WJIM COYETAaHHE CIIOB. AHAIIM3 CIlydyaeB yHOTPeOICHUs
UIMOM TO3BOJISIET MONydYaTh Pa3HOOOpasHyr WHGOpPMAIMI0 00 WX TEKCTOBOM «IIOBEACHUU» U
CpaBHUBATh UX MEXJy COOOI.

KoprycHplii aHanu3 MpenocTaBiseT HaM CTAaTUCTHYECKHE NaHHble 00 yHmoTpeOUTeIbHOCTH
UIMOM M WX BapuaHTOB. Tak, MbI MOKE€M YTBEp)KIaTh, YTO M3 BAPUAHTOB WIMOMBI, O3HAYAOIIEH
BBICKA3bIBAHWE KOMY-THOO KPUTHKU B JHIO, - jmdm. die Meinung sagen w jmdm. die Meinung
geigen - TIEPBbII BapuaHT 0oJiee pacrpocTpaHeH, MOCKOIbKY B Kopiyce IDS oH Berpeuaercs B 5 pas
yaie, 4eM BTOpoil. B mpuHIuIe, 3TOT pe3yibTaT IOCTATOYHO MpEACKa3yeM, MOCKOJIbKY BapHaHT
jmdm. die Meinung geigen CTUIMCTUYECKU MApKUPOBaH Kak (aMIIIbIpHBINA [2] U, Clie0BaTEeIbHO,
cdepa ero ynorpebiienus: orpannyeHa. Ho pazinuuus B ynoTpeOUTET-HOCTH BapUAHTOB HIMOM UITU
ONM3KUX MO0 3HAYEHUIO UIMOM HE BCETJa OYEBUAHBI U 3a(UKCUPOBAHBI B CIOBapsX. Tak, UIUOMBI
sich um Kopf und Kragen reden wn sich um seinen Hals reden, cornacHo cnoBapro [ynen [2],
CTUIIMCTUYECKH HelTpasbHbl. O0e OHU 03HAYAIOT, YTO CyOBEKT MMOABEPraeT cedsl Cepbe3HOMY PHCKY,
HEOCTOPOXHO BbICKa3biBasich. OxHako B kopmyce IDS mpencraBnensr 43 ciaydas ynoTpeOieHHs
NEPBOIl UMOMBI M HET HU OJJHOIO KOHTEKCTa CO BTOPOW. MBI HE BIpaBe yTBEPXKIaTh, YTO MIUOMA
sich um seinen Hals reden BOOOIIE HE HCMONB3yeTCSs B PEYHM, HO, HECOMHEHHO, OHa MCHEE
pacrpocTpaHeHa, 4eM ee KBa3sUCUHOHUM sich um Kopf und Kragen reden.

bonee TmiatenpHOoe M3yuyeHUE KOHTEKCTOB, COAEPXKAILMX Ty WIM HHYIO MIUOMY, MO3BOJISET
MPOCIEINUTh, TPUMEHUTEIHHO K KaKUM CHTyaIusM (popMaNbHBIM WK HeQOpMalIbHBIM) OHA Yaile
BCEro ymoTpedssiercs, ¢ KaKUMH CIIOBaMHU COYeTaeTcsl (HampuMmep, ecid HAWOMa BBICTyHaeT B
(GYHKIMK CKa3yeMoro, — Kakue Hapeuus JOMYCTHMBI B KaueCTBE OOCTOSITEIbCTB), BOSMOXKHBI JIU
CUHTAKCUYECKHE M3MEHEHUs (IaccUBHU3allusl, BBEJIECHUE OTPULAHUS B CTPYKTYpPY HAHOMBI).
ComocTaBnsisi KOHTEKCTBI ¢ OJM3KUMU 10 3HAYEHUIO MIMOMaMH, MBI MOXKEM OIIPENIEIUTh, YeM OHHU
OTJIMYAIOTCS APYT OT APYTa, U BBIIBUTH OTTEHKH 3HAYEHUS, HE HAIIEIINE 10 CUX TIOP OTPaKEHUS B
CJIOBApsIX.

Hampumep, CTUIUCTHYECKH HEUTPAIbHBIA BapHaHT YHMOMSHYTOW BBIIIE WUIUOMBI jmdm. die
Meinung sagen (IOCIOBHO «BBICKA3aTh KOMY-THOO MHEHHE») 00O3HA4aeT, yalle BCEro KPUTHUKY,
HaIpaBJIEHHYIO HE Ha TO, YTOOBI OOMACTH YEJIOBEKA, a Ha TO, YTOOBI MOOYANTH €T0 CKOPPEKTUPOBATH
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cBoe moBezaeHue. [1ockonbKy Takas KpUTHKAa KOHCTPYKTHBHA, TO B IIEJIOM JCHWCTBUE, 0003HaYaeMoe
JTAHHOW UIAMOMOM, OIICHUBAETCS MOJIOKUTEIBHO.

VYke H3 CIIOBapHOTO TOJKOBaHHWA HIUOMEI jmdm. den Kopf waschen (B mBeHIapckom
Bapuanre jmdm die Kappe waschen): 'jmdm. griindlich die Meinung sagen, jmdn. scharf
zurechtweisen' [2] - «OCHOBATEJIbHO BBICKA3aTh KOMY-JIMOO MHEHHE, PE3KO PaCKpUTHUKOBATh KOIO-
n100» - CTAHOBUTCS TOHSATHO, YTO OHA O3HAYaeT 00JIee KECTKYIO KPUTHKY, YeM uauoma jmdm. die
Meinung sagen. OTHaKO KOPITyCHBII aHATH3 TIO3BOJISIET YCTAHOBUTD, YTO ATH HIUOMBI Pa3InYarOTCs
HE TOJIBKO 110 CTENICHH WHTCHCUBHOCTH 0003HAYaeMOT0 JICHCTBUSI.

Bo-niepBrix, jmdm. den Kopf/die Kappe waschen B KOHTEKCTax, CBSI3aHHBIX CO CIOPTOM,
nproOpeTaeT ele 0JJHO 3HaYCHHE — OOBIrPaTh KOMaHy MPOTUBHUKA C OTPOMHBIM MPEHMYIIECTBOM,
«3amaTh Kapy» Apyroi komanze. [losiBIeHHE NOMOTHUTEIFHOTO 3HAYEHUS, BEPOSITHO, CBSI3aHO CO
BHYTpeHHEH (OPMOW HIMOMBI, JOMYCKAIOMICH pa3IYHble TPAKTOBKH — «HAMBITH KOMY-JIHOO
TOJIOBY», WIH «yCTPOUTH T'OJIOBOMOWKY», MOKET O3HA4aTh Kak BepOaJbHOE, TaK W HEBEpOAIHHOE
JNIeHCTBUE.

Bo-Bropeix, umuoma jmdm. den Kopf/die Kappe waschen B cBOEM OCHOBHOM 3HA4YCHUU
yIOTPEeOsIeTCS B KOHTEKCTaX, T/Ie CYOBEKT JCHCTBHSI PAHTOM BBIIIE MM B TOM XK€ CTaTyce, 4TO U
OOBEKT NEHCTBUS — HANPUMEp, HAYaJbHUK KPUTHUKYET MOJYMHEHHOTO, TPEHEp - UTPoKoB. Manoma
Jjmdm. die Meinung sagen/geigen NCIONb3yeTCSI B KOHTEKCTaX, TJ€ CYObEKT WIH O00BEKT MPUMEPHO
paBHBI TIO CTAaTycy — HO TaKkXe M B KOHTEKCTaxX, IJe CyObEeKT HI)KE CTaTycoM (Hampumep,
nu30MpaTeNb BBIpaXKaeT CBOE HEIOBOJBCTBO MOJUTHYECKOW maptuei). [lo-Bumumomy, 9ta
0COOEHHOCTh TakXke OOBSICHSETCS BHYTpEHHEH (OpMON MIMOM, TIOCKOIBKY «BBICKA3aTh KOMY-THOO
MHEHHE» (WM, B (aMIIbIPHOM BapHaHTE, «ChITPaTh KOMY-THMOO MHEHHE Ha CKPHIIKE») - Oolee
HelTpanbHas GOpPMYINPOBKA, Y€M «yCTPOUTH TOJIOBOMOUKYY.

[lpy w3yueHHH KOHTEKCTOB CTAHOBHTCS 3aMETHBIM €IIC OJHO Pa3jiMdhe MEXIy HUIHOMaMH.
O06e mauomMbl B (YHKIIMH CKa3yeMOTO HEPEIKO COIMPOBOXKIAIOTCS HAPEYHEM — OOCTOSTEIHCTBOM
oOpaza nerictBus. OmHAKO, eclii OOCTOATENBCTBO MPU CKAa3yeMOM, BBIPAKEHHOM WIHUOMOU jmdm.
den Kopf/die Kappe waschen, MOXeT O3HauaThb JIUIIb WHTCHCUBHOCTH NeUCTBUS (griindlich,
ordentlich, kriftig, gehorig, richtig, tiichtig v 1.11.), TO jmdm. die Meinung sagen/geigen B GyHKIIHI
CKa3yeMOTro HEpEeIKO COMPOBOXKIACTCS 00CTOSATEIBCTBOM, 0003HaYAIOMMM 00pa3 neicTBus B Oolee
IIUPOKOM CMBICHe: unter vier Augen, personlich, Ooffentlich, direkt, unverbliimt, ehrlich,
ungeschminkt.

Takum 00pa3om, CpaBHEHHUE CIIy4aeB yHOTPEOICHUS OJM3KUX 110 3HAYCHUIO HINOM, TIO3BOJISICT
BBISIBJISATH TOHKHE CEMAHTUYECKHUE Pa3INYMsl MEKAY HUMH, KOTOPbIE HAKJIAbIBAlOT OTPAHUYCHHUS HA
«B3aMIMO3aMEHIEMOCTb» ITHX HIUOM B PEYH H, COOTBETCTBEHHO, TPEOYIOT OTPAKEHUS B CIIOBAPHOM
ToNKOBaHUU. KpoMe Toro, ¢ y4eToM MoyrydeHHOH € MOMOIIBIO KOPITYCHOT'O aHAIW3a UH(OpPMAIH O
CEMaHTUKE WIWOM JUII HUX MOTYT OBITh MOMOOpaHbI COOTBETCTBHUS B JIPYTOM SI3BIKE, 3a4acTyIO
OoJsiee aieKBaTHBIC, YEM T€, KOTOPBIC JIaHBl B CYHIECTBYIOIIUX JBYS3BIYHBIX CIIOBapsX. Pe3ynbTaTsl
WCCIICIOBAHMSI 3HAYMMBI W JUIA TEOPETHUYECKOTO H3Y4YeHHUs (pa3eojorud — Hampumep, s
BBISIBIICHUSI BO3MOXXHOH B3aWMOCBSI3M MEXIY BHYTpeHHEW (OpMOIl MIMOM M BO3MOXKHOCTBIO MX
CHHTaKCU4eCKOH TpaHchopMaIum.
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BBenenue

B nuHrBHCcTHYECKOM IUTEpaATYpe OJHO U3 MPUOPUTETHBIX MECT 3aHMMAET M3yueHHE MpoOIeM
OTpaXE€HUs B S3bIKE HMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS MHIAMBHAA. [lOCTOSSHHO UW3MEHSIoUNCA
OKPY)KaIOIIMA MHp  CTUMYJHPYET CO3HAHHME  4YeJIOBEKa AaKTUBHO  OTpPaXXaTh  OOBEKTHI
JNEHCTBUTENHFHOCTH, KOTOPBIE, TPAHC(OPMUPYSCH, BHI3BIBAIOT y HETO T€ UJIU MHBIE SMOIIMOHATHHbBIC
nepexxuBaHusg. YyBCTBa BBIMOMHSIIOT B JKMU3HU YEJIOBEKA, B €r0 OOIMICHHH C OKPYXKAIOIMIMMH
MOTHBHPYIOIIYIO pOJb, OHH BCErJa CBs3aHbl C paboOTON CO3HAHUS, MOTYT MPOM3BOJIBHO
perynupoBaThCsi. B OTHOILIEHWH OKPY’KAIOIIETO MUPA YEJIOBEK CTPEMUTCS ACHCTBOBATH TaK, YTOOBI
mu00 TOAKPENUTh U YCHIUTh CBOM MOJIOKHUTEIbHBIE UYyBCTBA, JIMOO M30€kaTh OTPUIIATEIbHBIX.
[TosToMy wmccliemoBaHWE KOHIIENTOB B paMKaX KOTHUTHUBHOW CEMAaHTUKHU SBISICTCS OJHUM U3
BaKHEHIINX ¥ HanboJiee MePCIEKTUBHBIX HANIPABIECHUN pa3BUTHS COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKY [2].

UyBcTBa, B 4aCTHOCTH OJJMHOYECTBO, HOCSIT UCTOPUUYECKHM XapakTep. OMHOUECTBO, B TOM WIH
WHOM (¢opMe, XapaKTepHO MJi BCEX THIIOB HCTOPHUECKHUX COOOIIECTB, HO €ro HaubOoIbllee
pacmpocTpaHeHHe ¢ Haumbojiee SAPKO BBIPAKEHHOE HEraTUBHOE BO3JICUCTBHE OTMEYACTCS
MPEJICTABUTEISIME PA3NIUYHBIX HAyK MMEHHO B COBpeMeHHOM obmectBe [2]. OAMHOYECTBO Kak
3HAYUMBIA COIMOKYJIbTYPHBIH W TICUXOJOTHYECKH (DEHOMEH HAXOIWT aKTUBHOE BOIUIOIICHHE B
CEMAHTHKE $3bIKa, OJHAKO CpPEJICTBA PENPE3CHTAUMU KOHLENTa «OJUHOYECTBO» B AHIJIUHCKOM
SI3BIKE €IIe HEeJIOCTATOYHO M3ydeHbl. HaydHas HOBH3HA JaHHOW pabOTHI COCTOUT B TOM, UYTO OBLIH
OTpesieNieHbl XapaKTepUCTHKU KoHIenTa «loneliness» («OAMHOYECTBO») B AHTIIMHCKOM SI3IKOBOM
CO3HAHWU TPUMEHHUTEIIBHO K €ro JIEKCHUKO-(PPa3eoioriieckoMy OOO03HAYEHWI0 M BBIPAKECHHUIO B
pa3HbIX THIAaX TEKCTA.

MeTtoanl

[Ipu mpoBeneHHUH JAaHHOTO HCCIEIOBAaHUS ObUIM MCIIOJIb30BAHBI HECKOJIBKO YACTHOHAYYHBIX
METOJIOB: METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHaJIn3a Ha OCHOBE CJIOBAPHBIX AC(PUHUIINN, KOHTEKCTYaTbHBIN
aHaJIW3, ATHUMOJOTMYECKHI aHalW3, WHTEPIPETATUBHBIN aHajan3, METOJ CIUIOIIHON BBIOOPKU M
MPUEM KOJIMYECTBEHHOTO MOJICYETA.

BelmenepednciieHHbIe METOAbI KOHIIENTYAJIBHOIO aHAJIW3a MPEANOIAratoT NCCIeA0BaHUE BCEX
JOCTYIIHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB PENPE3CHTALUU aHATU3UPYEMOrO KOHIIENTa B CUCTEME S3bIKa U B
peun.

Pe3yabTarnl

B pamkax paHHOro wucciefoBaHUs ObLI NPOBEACH KOMIUJIGKCHBIM aHalW3 CpelCTB
pernpe3eHTall U3y4aeMoro KOHIIENTa B paMKaX JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUU. Bblin mpoaHaaIn3upoBaHbl
U ONHUCaHbl OCOOEHHOCTH BBIPAKEHUS KOHIIENTa B OTHAEIBHBIX JIEKCEMaX C KOMIIOHEHTOM
«Loneliness», B aHTTTUICKUX MPEIEACHTHBIX TEKCTaX, B aHMNIMACKON XYIOXKECTBEHHOU JHUTEpaType
(Ha mpumepe cpenctB pemnpeseHTanuu KoHienta B pomane [l.Jlepo «Pobunzon Kpyzo»), B
MaTepHanax aHTJIOSN3bIYHbIX CaUT-POpyMOB.

AHanu3 Jekcukorpadpuyeckux HMCTOYHHMKOB IMOKa3as, 4To KoHuenT «Loneliness» sBnsercs
MPEIMETOM JIETaIhbHOTO PACCMOTPEHUS B aHIVIMKUCKOW JeKCHKOrpaduu. AHAIHU3 STHMOJIOTHYECKHIX
JaHHBIX, OTPaKEHHBIX B JIEKCUKOTrpaduu, MOKazajd HaJMyHhe HEJOCTAaTOYHO MOJIHBIX CBEIECHUN O
MIPOUCXOXKJACHUH CIIOB, HOMUHHUPYIOLIUX aHTIUHUCKUNA KOHLENT «OAMHOYECTBO» - U3BECTHO JIMIIIb O
MIPOMCXOXKACHUU JIeKceM solitude, privacy, detachment, separateness n quarantine. B aHrmuicKux
JEKCUKOTpahUIECKUX HCTOYHUKAX CHHOHUMHYECKUN PsiI IMEHU KOHIIENTa COCTOUT U3 31 eKCeMBI.
B pesynbraTe aHanuza CilOBapHBIX Je(UHUIUN JIeKCeM, BXOISIIMX B COCTaB 3TOrO
CUHOHUMUYECKOTO psifa, ObLIN

BBISIBJICHBI CIIEIYIOIINE COIepKaTeIbHble TPU3HAKU, (OPMUPYIOLINE KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpPY
OJIMHOYECTBA: POJIOBbIE CEMbI (COCTOSIHUE JHMYHOCTH, MECTO, CHUTyallusi, 4YyBCTBO, JIEUCTBHE),
SBJIAIOIINECS CUTHAJIOM MPUHAJJICKHOCTH CJIOBA K ONPEIEICHHON ASHOTaTUBHOU cepe; BUIIOBbIE
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CEMBI: Kay3aTHBHAs CEMa, CEMa «OTPULIATEIbHASI 3HAKOBOCTDY, CEMa «I10JIOKUTEIbHAsI 3HAKOBOCTD,
cemMa «CyOBekT». CeMaHTHYEeCKHE MPU3HAKH «COCTOSHUE» U «Kay3aTHBHAs CEMa» COCTABIISIIOT
MOHATUIHOE AP0 KOHLEMNTA.

B pesynbpraTte ananuza cpenctB BeipaxkeHus KoHienta «Loneliness» («OnnHouecTBO») B peuun
YYaCTHUKOB aHIJIOSI3BIYHBIX CalT-(QOpyMOB OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO CaMOH YacCTOTHOM IO
ynoTpeOJIeHHI0 B pPEYM YYACTHUKOB AHIJIOS3BIYHBIX CANT-(QOpPYyMOB SIBISIETCS MATOIOTUYECKas
Meradopa. Jlamee mO dYacToTe CIEAYIOT TNEepCOHU(HUKAIMSA, NPUPOTHAS, AHUMATUCTHUCCKAS,
dbotoTepmuueckas U xpomatudeckas metadopsl. Hanbonee yacToTHbIMU 0Opazamu, JieKallUMU B
ocHOBe Metadop, penpeseHTUpyromuX koHment “‘Loneliness”, sBustorcs: disease (00Jie3Hb),
suffering (cTpamanue), u enemy (Bpar).

bbul mpoBeneH aHalW3 CPEACTB PENPE3CHTALMU M3Yy4yaeMOro KOHIENTa B aHIVIMACKHUX
MOCIIOBUIIAX M TMOroBopkax. [IpoBeneHHBIM aHamM3 MOKa3al, YTO AaHTJHIICKHME TOCIOBUIBI U
MIOTOBOPKM JIal0T KOMIUIEKCHYIO, JIBYCTOPOHHIOIO OIIEHKY OJIMHOYECTBY, B HHUX OOHapy’>KHBaeTcCs
TaKoe CBOMCTBO, KaKk MPOTUBOPEUNBOCTh. DTO MPEICTABISACTCS 3aKOHOMEPHBIM, TaK KaK, MOCIOBHUIIBI
Y TIOTOBOPKHU KaK OLIEHOYHBIE CY>KJICHHUS HApO/la 4acTo MPOTUBOPEYAT APYT APYTY.

Hamu ObI7I0 BBISBJICHO U NpPOAHAIM3MPOBAHO 26 aHTIMHCKUX (Pa3eoJOTHUYECKUX EIMHHII,
penpe3eHTupyrommx koHuent «Lonelinessy. Bece ¢pa3eonorn3mel mo ceMaHTHYECKHM IpU3HAKaM
ObUTH pa3feneHbl HamMu Ha ueTelpe rpynmnel: DE, uMeHyomue MeHCTBUS, NPUBOIAAIIUE K
OJIMHOYECTBY cyObekTa peiictBusi; ®OFE, mMmeHyromme IeHCTBHSA, MPHUBOASAIINE K OJWHOYECTBY
oowvekra aeiictBus; DE, umenyrommue oauHokoro uyenoBeka; DE, omuceiBaromme cocTosHUE
OJIMHOKOro 4esoBeka. dpazeosnorusanusi KOHILENTAa «OJAMHOYECTBO)» IPOUCXOJUT HA OCHOBE
MeTahOpUIeCKOro U METOHUMHYECKOTO TIepeHoca.

B pesynbrare wuccnenoBaHMs CpEACTB pENpE3CHTAlMM KOHLENTa B XYJOXECTBEHHOU
TuTepatype, a iMeHHO B poMane lanmans ledo «Pobunzon Kpyso» (obiiee KoarmuecTBO MpUMEpOB
cocraBisieT 44 eMHUIIBI), MBI BBISIBIIIH, 4TO 371ech «Loneliness» mMeeT Kak MOJIOKHUTEIBHYIO, TaK U
OTpPHUIATENFHYI0 KOHHOTanuioo. OJHMM M3 CaMblX HETaTHUBHBIX (DAKTOPOB, COIMPOBOMKAAIOIINX
OJMHOYECTBO, 3/1€Ch HAa3bIBACTCS OTCYTCTBHE COOECEIHHMKOB, TaKXKE€ OTMEUYAIOTCS TaKue
OTpHUIIATENbHBIE CTOPOHBI OJAMHOKON >KM3HM KaK HeOojblIas paboTOCIMOCOOHOCTh OJHOW mapbl
YeJI0BEYECKUX PYK, OTCYTCTBUE IIOMOIIH B ciy4yae 00JI€3HM U HEMOILTHOCTH, OLIYIIEHHE HECBOOOIHI,
3aKJIIOYEHHUS, B CBSI3U C BBIHYXXJIEHHBIM OAMHOYECTBOM HO, Kak CBUIETENBCTBYIOT MPHUMEPHI,
OJIMHOYECTBO HMEET U IOJIOKHUTEIbHBIE CTOPOHBI: YEIWHEHHUE IPEACTABIAETCS KaK CpEACTBO
M30aBJICHHS OT TPEXOB, yAAJICHHOCTh OT IMOPOKOB M COOJIA3HOB OOIECTBA OYMINACT YEIOBEUECKYIO
Iyury, JeiaeT 4yejaoBeka 0osee BAYMUHMBBIM, IIOMOTAaeT pa3o0paThcs B cebe, oOpalaer yenoBeka K
bory. B nienniom oauHOYECTBO MpeACTaeT Kak COCTOSHUE Oosiee MPEeNOUTUTENBHOE, YeM TPEXOBHAs
’KHM3Hb B OOIIIECTBE.

B pe3ynbpTaTe npoBeeHHOr0 aHaIM3a aHMIOA3BIYHBIX a(OpU3MOB OBLIO BBISBICHO, UYTO 3/1€Ch
npeo0iasaeT MoyIoKUTENbHAs OLEHKAa OJUHOYECTBA, HO Pa3phlB MEXAY HMOJIOXKHUTENbHOM (58 %) u
oTpuniatenbHol (42 %) OLEHKOM HE3HAYUTeNeH, 4YTO XapaKTepu3yeT MoAXod a(opHCcTOB K
OJMHOYECTBY KaK K SBJICHUIO HEOJHO3HAYHOMY M MHOTorpaHHomy. Jlns co3manust oOpa3HOM
XapaKTePUCTUKHU OJJMHOYECTBA aBTOPHI a)OPU3MOB UCIOIB3YIOT pa3InYHbIE THUIBI METa(op.
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CMYyOeHMKA
Tomopckuii cocyoapcmeenmviil yuusepcumem um. M.B. Jlomornocosa, Cesepoosurckuil ghumuan
bedwatnet.ru

Jns 1000 cucTeMbl M TMOACHUCTEMBI CYLIECTBEHHBIMHU SIBISIFOTCS CBOMCTBA 3JIEMEHTOB.
Brienennss mokasareneil yCTOHUMBOCTH  (pa3eosioTM3MOB, a TakXke IEeHTpa U Tepudepun
¢bpazeonornyeckoro (QoHAa eme HEeJOCTaTOYHO JUIsl TOro, uTOOBl J0Ka3aTh CHCTEMHOCTb
¢dpazeonornun. HeoOxoammo Takke YYUTHIBATH MHOTOOOpa3HBIE CBSI3M DIIEMEHTOB MHOXKECTBA,
obpasyromux cucreMmy. CUCTEeMHOCTh cBsi3el, kak moauepkuBaeT A.B. KyHuH, npossnsercs B UX
peryisipHoit BoctiponsBogumMocTH (Kynun, 1996). B noncucreme (paszeonorun 6usHeca, paBHO Kak
U BO Bcel (hpa3eosornyeckoil cucTeMe, 3TH CBSI3U BBICTYNAIOT KaK 3JIEMEHTHBIE, T.€. KaK CBS3U
OTACTBHBIX (PA3EONOTU3MOB, TaK U KaK CBS3H COBOKYITHOCTEH, T.€. CBSI3M (hpa3eoCEeMaHTUIECKUX
rpyni u Gppazeosoruueckux Mukpormnoseil. Lenbto faHHON paboThl SBISETCS BBISBICHUE U ONUCAHUE
TaKOM Pa3HOBUIHOCTU 3JIEMEHTHBIX CBS3€H JEOBOM (pa3eosoruu, Kak IeHETHUYECKUX CBA3EH B
CHUCTEME COBPEMEHHOT'O aHITIMMCKOTO A3BIKA.

PaccmarpuBasi TeHETHYECKHE CBSI3M, OTMETHM, 4YTO CBS3M ATOTO THIA, HAOIIOMAIOTCS B
mpouecce (pazeonornueckoit naepuBanuu, T.e. npu odpazoBanuu DE or PE. B cBa3u ¢
BO3HMKHOBEHUEM pa3IUYHbIX TEOpUM, IMporpamm, SBICHUW M omepanuil B cdepe eI0BBIX
OTHOLIEHUH MOSBIISAIOTCS HOBbIE ()Pa3e0IOrNYEeCKUE €ANHULIbI, CBOMCTBEHHBIE JIMIIb SI3bIKY OHU3HEca.
C npyroil CTOpOHBI, HEPEIKHM TaKKe M Ciydau TIepexona (pa3eoOTHUECKUX EAWHUI] W3
00111epa3rOBOPHOIO (JIMTEPAaTYpHOI0) AHTIMMCKOro sA3blKa B JeoBOM aHrnuiickuii (dexyneHkoBa,
2000). IIpum sToM OHH JHOO TOJHOCTBIO COXPAHSIOT CBOE IIEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHHUE, JIMOO
YaCTUYHO YTPAauMBAaIOT €ro, TM00 NMpruodpeTaroT coOCTBEHHbIN HOBBIN cMbIc (Denynenkosa, 1998).
B coorBeTcTBMM € XapakTepoM pa3BUTHS CEMAHTHKM CUMTA€M BO3MOXHBIM IOJpa3JEeIICHUE
(dbpazeonornyeckux 00OPOTOB JACIOBOTO AHTJIMMCKOTO S3bIka Ha TpH rpynmbl: 1) OE, momHOCTHIO
COXpaHMBILKE TIEpBOHaYaNbHOE 3HaueHue, 2) OE, yactuyno yrparusime ero, 3) ®E, npuobpermue
COOCTBEHHO HOBOE 3HAUCHHE.

[lepBas rpynma BKIIOYAaeT Takue YCTOMYMBBHIE BBIpaXKEHMA, Kak to buy a pig in a poke co
3HaYCHHEM "TIOKYIIaTh YTO-THU0O0 3arila3Ho, 0e3 npeaBapuTesbHON poBepku” (ArukuH 1993, ¢.80) B
pPa3roBOPHOM OOMXOJIE U C TOXKIECTBEHHBIM 3HAYCHHEM B si3bIKe Ou3Heca; to lean against the wind ¢
OBITOBBIM 3HAYCHUEM "TyTh MPOTHB BETpa" U C TOXKIACCTBEHHOW CEMAaHTUKOW B ()MHAHCOBOU cdepe,
o0o3HaYaromeld OAMH U3 MPUHIUIOB AcHEeKHO-KpenuTHOW monutuku (TepexoB 1994, c.221); to
make a go of it ¢ 06uxoaHBIM 3HaUeHUEM "M0OHUTHCS ycnexa, npeycnets” ([Mambnepun 1987, ¢.964),
to make a go of a business ¢ MIECHTHUYHBIM 3HA4YCHHEM B Jel0BoU cepe "moOHThCs ycmexa B
ouznece" (Seidl 1978, p.204) u apyrue.

Ko Bropoii rpymnme ¢pa3eosorn4eckux €AWHUI], YaCTHYHO M3MEHHUBIIMX MEPBOHAYAIBHOE
3HAaYCHHE, MOXXHO OTHECTH CIEAYIoIHe ycToWuuBble oOOpoThl: by leaps and bounds —
¢dpazeonornyeckass €AMHUIA, HMEIOIIAas B OOIIEPa3TOBOPHOM AaHIJIMHCKOM S3bIKE 3HAYCHUE
"crpemutensHo, cioms ronoBy" ([amemepun 1987, ¢914) mw B 1eI0BOM  aHTJIMICKOM
yIoTpeOsIonascs B 3HaueHnH "ckaukooOpa3Ho (o nosbimeHnu 1eH)" (TepexoB 1994, ¢.221); bread
and butter B o0miepa3roBOpHOM aHTIUHCKOM sI3bIKE — '"cpefcTBa K cymectBoBaHuio" (I"anbprepun
1987, c.213) u B nenoBoii cepe — "cmocoO, KOTOPEIM yesIOBEK 3apabaThiBaeT ceOe Ha KHU3Hb"
(Adam 1993, p.66). UnnomaTudeckuii 000poT to cut a melon, KOTOPBII UMEET B UITOPHOM OM3HECE
3HaueHue ''pacnpenensaTh KpyNHblE BBIMIPHIIM Mexay urpokamu" (I'amenepun 1987, ¢.922), B
JICJIOBOM aHTJIMHCKOM fI3bIKE IIPUOOpETaeT, 6arogaps BTOPUUHOMY MeTapOopUUYecKOMY MEePeHoCcy U
YaCTUYHOM CEMaHTHUYeCKOH TpaHchopMamuu KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, MHOE 3HAYCHHE:



"pacripenieniATh KPYIHBIH TOTIOJIHUTENBHBIA JWBUACHI, paclpeneNiiaTh AUBHIACHI B Qopme
oecrmatHbIx akiuil" (Tepexos 1994, c.252).

TpeTbst rpynma (ppa3eoornIecKux eIUHHIl TpeOyeT 0cO00ro BHUMAHUS TPH CEMAaHTHYECKOM
aHalM3e B CWIy HM3MCHCHHUS NEPBOHAYAIBHOTO 3HAUYCHWSI M TMPHOOPETCHUs pacCMaTpUBAEMBIMU
YCTOHYMBBIMH CIIOBOCOUYETAHUSIMU CMBICIA, OTIIMYHOTO OT TOTO, KOTOPBIA MAIOT 3HAYCHHS MX
KOMIIOHEHTOB. Tak, (paseonorusm cats and dogs ucronb3yercs s ONMUCAHUS HE TOJBKO SBICHUI
npupobl: it's raining cats and dogs — MOk JBET Kak W3 BEpa, HO M B3AMMOOTHOIICHUN MEXIY
moaemu: [they have] cat-and-dog life (I'anpnepun 1987, ¢.263) — [oHU] BeuHO ccopATcs, [KUBYT]
KaK KOIIKa ¢ co0akoil. B si3bIke SKOHOMHKYU U (UHAHCOB (pazeosorudeckuii 00opot cats and dogs,
COXpaHssl OTPHUIIATEIIEHYI0 KOHHOTAIIMIO, 03HAYaeT ""COMHUTENIbHBIC IIEHHBIC OyMaru, He MOTYIIUE
cinykuth obecrieuenueM ccyabl" (Tepexor 1994, ¢.76). @pazeonornyeckas eauauia to catch a cold
B 00IIIepa3rOBOPHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE MMEET 3HaueHHUE "3a00JIeTh, MPOCTYAUTHCA" U ONMUCHIBACT
COCTOSIHME OpTraHW3Ma 4elloBeKa. B s3bIke OM3Heca paccMaTpuBaeMblid (ppa3eosioru3M, MOIBEPrasich
BTOPUYHOM (Ppa3eoIOTHUECKON HOMHHAILIMY, TIPUOOpETACT 3HAUCHHE "MIOTEPATh JICHBIH B JCIOBOM
cnenke", Hanpumep: The price of shares has fallen heavily today and many recent investors are
likely to catch a cold. (Tuck 2000, p.80).

WUrak, Ha JaHHOM 9JTame  HCCIENOBAaHUS  aHIVIMMCKOW  AenoBoi  (paseosioruu
TEPMUHOJIOTHUECKOTO XapaKTepa HaM YAajoCh BBISBUTh M OMNKCATh TPU TPYIIBI T€HETHUYECKUX
ceasei DE. Ilens cnenyromero srana HCCICJOBAaHUS — BBISIBJICHUE M ONMCAHUE CBS3EH
B3aMMOJICHCTBHS N3y4aeMbIX (ppa3eoIOrnuecKux eaUHUIL.
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Conooxkun Poman Hxoeneeuu
acnupanm, cmapuiuti npenooasameib
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B nocneanue pecsartuneTtss B 3apyOeKHOH M OTEYECTBEHHOH JHMHIBUCTHUKE PE3KO BO3POC
MHTEpEC K KOTHUTUBHOMY acCIlEKTy s3bIKa, €ro poJd B (OPMHPOBAHWM HALNMOHAIHHO
OOYyCIIOBJIEHHBIX CTEPEOTUIIOB, OTPAKAIOMIMX S3BIKOBBIE, KYJIBTYPHBIE U TICHUXOJIOTUYECKUE
0COOEHHOCTH Hapo0B. Ilnact nekcuky, ncrnoap3yeMoi 111 HAMMEHOBaHUS NPEeACTaBUTENEN (ayHbI
BO BTOPUYHON HOMHUHAIIMHM, COCTABJISAECT BAXXHYIO YaCTh SI3BIKOBOTO OBITHSI PA3IMYHBIX 3THOCOB U
MIPEJICTABIISETCSl BIIOJIHE WJIIIOCTPATUBHBIM C TOYKM 3PEHMSI PENPE3CHTAlUU HalMOHAJIbHBIX
SI3BIKOBBIX U MEHTAJIBHBIX CTEPEOTHNOB. Kak 37eMEHT peanbHOCTH, 3Ta CTOPOHA SI3bIKOBOTO OBITHSA
HYXKJAeTCsl B MaKCHUMaJbHO TOYHOM HamMeHoBaHMM. Cpeau TEpMUHOJIOTMYECKUX BapUAHTOB,
UCTIONB3YEMBIX B HayKe, MOXXHO OTMETUTh «300HMM» (M.H. Jlammmna, T.Jl. bapslimHuKoBa),
«3oomoppmsm» (M.A. I'paweB, M.H. Jlammmua, I'.H. Crxispesckas), «3oometadopa» (T.1O.
Bnackuna, M.H. Jlanmuna), «30omopdnas metadopa» (A.I. Tomonos), «metadopa-aHUMATUZIM»
(M.H. Maxosa, JI.H. JIoOynpko). HexoTopsle HnccinenoBaTen UCHOIb3YIOT mepudpasy «sI3bIKOBast
MeTtadopa MPUMEHHUTETHFHO K HA3BaHWUSM TMpeacTaBuTeneit xkuBoTHOro mupa» (Kopuumos, 2003),
«0003HaUCHUS KUBOTHBIX ISl MeTagopuuecknx 0060o3HadeHu yenoBekay (CrispeBckas, 2004) umm
e He BBIIEISIOT 0COOBIX TEPMUHOB, UCMOJB3Ysl 0003HAUCHHE «KaTeropuu HazpaHuin» (bomnnbipes,
2006). Takol TEpMUHOJIOTHYECKUN Pa30pOC HYKIA€TCSI B HEKOTOPOM YTOUHEHHUU.

M.H. JlanmuHa UConb3yeT TEPMUH «300HUMY ISl 0003HAUYECHUS HAUMEHOBAHU )KMBOTHBIX B
NEPBUYHON HOMMHALIMM, KOTOpPHIE «HA IPOTSKEHUM BEKOB CIIy)KaT OOraTblM W HMHTEPECHBIM
HUCTOYHUKOM [UJISl TOSIBICHHUS 300MOp(HU3MOB — MeTadOpUYECKH MOTHBHUPOBAHHBIX UMEH ITHUIIAY.
«3oomMoppu3mM» U «300MeTaopa» UCIONb3YyeTCs i, BUIUMO, B KauecTBe CHHOHMMOB (JlammmHa,
1998).

B onpenenenun mnonatus «300HuM» ¢ M.H. Jlammwmuon comupapHa T.J[. bapsimHukosa,
nojpaszymeBaroiiasi MojJ 3THUM TIOHATHEM «KOHKPETHYIO TEPMHHOJOTHIO» WIH «KOHKPETHYIO
TEPMUHOCUCTEMY» KaK MPOTUBOINOCTaBICHHYIO aOcTpakTHOH (bapbimnukosa, 1997), Bnpodem, He
paccmaTpuBas JaHHYI0 CEMAaHTHYECKYIO KaTeTOPUIO0 BO BTOPUYHON HOMUHAIUH.

Jpyrue aBTOpbl HE YHAEISAIOT CHENMAIBbHOTO BHHMMAHHSA JTOMY BOIIPOCY, XOTS HaMm
MpPE/ICTaBIseTCs] HEOOXOTUMBIM BHECTH B 3TOT acCleKT TEPMHUHOJOTHYECKYIO SCHOCTb. TepMuH
«300HMM» KaXkeTcs Hauboyiee yAayHbIM i1 0003HAUYEHUS TEPMHHOJIOTHYECKON TpyIIIbI
«TpeAcTaBUTENN (ayHbD» B MEPBUYHON HOMHHALIMM, HO HUKTO U3 HMCCIEA0BATENeH MO0 CUX HOp HE
UCTOJNB30BaJ €ro Juig 0003HaueHHWs! pe3ysibTara MeTapopHyecKoro mnepeHoca. Mbl pazfensemMm
MHEHHE, YTO 3TOT TEPMHH MOIAXOAUT MCKIIOUUTENBHO JUIsl IE€HOTATUBHBIX (YHKIMH, MOCKOIbKY B
NEpeBOJIe C TPEUecKOoro 00O3HAYaeT «HAMMEHOBAHME JKMBOTHOrO». ETro IMOMHBIM aHAIOroM Ham
BUJUTCS TEPMUH «300CEMHU3M» (B IEp. «COAEpKALIUN B CeMe HAaWMEHOBAHHE >KUBOTHOTO»), K
yHoTpeOIeHUI0 KOTOPOTO BO BTOPUYHOM (KOHHOTATUBHO-META(POPUIECKON) HOMHUHAIIMA OCHOBAHHIA
MbI HE BUJTUM.

TepmuH «3ooMopdu3mM» (B Mep. «IPEICTaBICHHE OOXKECTB B BHJE JKHUBOTHBIX» WU JKE
«HCTIOJIb30BAHHUE JKMBOTHBIX KaK CHMBOJIOB B HCKYCCTBE, JHUTEpAType U T. [A.») COACPKHUT JIUIIb
UMIUTMIUTHOE YKa3aHUE Ha MeTapOpHUUECKYI0 CYHIHOCTb M MOXKET BOCIPUHUMATHCA KaK CIIOCO0
0003HAaYEHHS HEKOETO 3a4acTyl0 CHJIbHO MHAMBHUAYAIM3UPOBAHHOTO aBTOPOM M, COOTBETCTBEHHO,
CyOBEKTHBHOTO, CHMBOJIa. TeM He MeHee OSTOT TEepPMHUH Hauboyiee TMOMyNsIpeH Yy aBTOPOB,
oOpamaronuxcst K JaHHOM Temartuke. PesynmbTar Meradopuyeckoro mepeHoca He SBISETCS €ro
€IMHCTBEHHBIM pe(epeHTOM, BCIECACTBHE YETO BO3MOXKHA HEKOTOPAs ABYCMBICIIEHHOCTb.

Tepmun «30omopdras metadopa» («30ometadopa») SBISICTCS B HAIIEM MOHUMAaHUU BIIOJTHE
YAa4HBIM T10 IBYM MpUYMHAM. Bo-nepBbIX, ero pedepeHToM sIBISeTCS HEMOCPEACTBEHHO U TOJIBKO
MeTahopudecKuil MPOAYKT MEPEHOCca, Yero Hesb3sl CKazaTh PO TEPMUH «300MOphHU3M», MOTYyIINH



0003HaYaTh YTO YTOIHO, MPEJICTABICHHOE B (payHUMHUECKOW (hopMme, W, BO-BTOPHIX, 0003HaUCHA
cnenuduueckas 0COOCHHOCTh 3TOr0 MeTadOopUYEeCKOro MPOAYKTa — 300HUM BO BTOPHUYHOM
HOMUHAITHH.

Tepmun WM.H. MaxoBoit u JLH. JloOyHpko «MeTadopa-aHUMATU3M» BIIOJHE TOYEH:
HE/IBYCMBICIICHHO  00O3Hayasi COOCTBEHHO pe3ysJbTaT METapOpHUECKOro MepeHoca, OH
MOIYEPKUBAET JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKYIO cdepy, K KOTOpor AaHHas MeTadopa MPUHAICKHUT.

Wrak, rpynna cioB, 0003Ha4yarOUMX IpeAcTaBUTENed (ayHbl BO BTOPUYHONM HOMHHALMH,
UMEeT B COBPEMEHHOW IMHTBHCTUKE psAJ TEPMUHOJIOTUYECKUX BapuaHToB. He Bce u3 HHX
OeccniopHbl. B Hamem mpeacTaBieHnu, I yHOTPEOIEHUSI BO BTOPUYHOW HOMUHAIIMK COBEPIICHHO
HE TOAXOAST TEPMHUHBI «300HHM» M «300CEMHU3M», HMMEIOIINE HCKIIYUTEIHHO JACHOTATHBHBIC
¢yskmun. TepmMuH «300MOpGU3M» TakXKe CIEAYyeT NMPHU3HATH HE BIIOJHE YAAYHBIM: TPU €ro
BHEKOHTEKCTyallbHOM  HCIIOJIb30BAHMM BO3MOXXHA  OMpeAeNieHHAas JIBYCMBICIEHHOCTb, Yero
TEPMUHOJIOTHUECKUH TIIACT sI3bIKAa HE JOIyCKaeT MO ompeneneHuio. Hambosee amekBaTHBIMH C
KOMMYHHKAaTUBHOW ¥ TEPMUHOJIOTUYECKOM TOUEK 3peHUsl ClieJyeT NpU3HATh BapUaHTHI
«3oomopdHas Mmetadopa» («3o0oMeradopar) WM ke «mMeradopa-aHuManu3M» (Kak BapuUaHT —
«aHUManucThueckas wmetadopa»). Bmpouem, CTOmb KEe YMECTHBIM HaM MPEICTaBISETCS
0003HAaYCHHE STOW JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON TpymIbl Kak «payHuMudeckas wmeradopa» (B.A.
®ponosa). CrnenoBarenbHO, MOKHO TOBOPUTH O TMOJHOM CHHOHMMHYHOCTH TEPMHUHOJIOTHMYECKUX
BapHaHTOB «300MopdHas MeTadopar, «3oomeTadopay, «MeTadopa-aHuMaITU3IM,
«aHUMaTUCcTHUYecKas MeTadopay, «payHumudeckas Meradopa», OCTaBlsis BbIOOp TepMHHA 3a
aBTOpaMHU HAYYHBIX MCCIICIOBAHUN.
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AKTyajibHbIEe IP00JIeMbl YIOTPeOJIeHNs BTOPUYHBIX reorpaguyecknx Ha3BaHU
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Temoli uccnenoBaHusl ABISAETCSA aHAIM3 MEPUPPACTUUECKUX, TO €CTh BTOPUYHBIX Ha3BAHUUN
ropoJioB. B 1ieHTpe aHanu3a HaXOAATCsS TaKUe BTOPUYHBIE HAa3BaHUS FOPOJIOB, KOTOPHIE OEpyT CBOE
Hayajio OT Ha3BaHMUM pPEK U MOpPEH, Ha KOTOPBIX PACIIONOXKEHBI 3TH ropoja. J(aHHBIM aHaIU3
IIPOBOJIUTCSA HA MaTepHANIe JBYX SI3BIKOB — IIOJIBCKOTO M PYCCKOTO — M HOCUT COIIOCTaBUTEIIbHBIN
Xapakrep.

Tepmunom mnepudpacTnieckoe HaUMEHOBaHHME, WM Tepudpasza, 0003HAYAIOTCS TaKue
A3BIKOBBIE (DOpPMAIMM, KOTOpBIE HE SIBISIOTCS MCXOJHBIMH, a BCErJa oOpalleHbl K KaKoMY-JIHOO
NepBUYHOMY HamMeHoBaHHI0. C MOMOIIbI0 nepudpa3 ONMMCHIBAIOTCS XapaKTEpPHBIE TPU3HAKK U
MOTYEPKUBAIOTCS OCOOEHHOCTH UCXOJIHOTO BBIPAXKEHUS.

[Tepudpassl xapakTepHsbl, IPEXKAE BCETO, IS MyOIUIIUCTHKH, 1Tt chep, KOTOpbIe 0OpaIlleHbI K
SMOIMSAM, K MHpPY 4YyBCTB uenoBeka. C 1enbl0 NMPOHUKHOBEHHMSI B MHUpP YYBCTB YEJIOBEKAa M
BO3JICHCTBUS Ha €0 SMOIIMH U BO3HUKAIOT MEPUPPACTUICCKUE TeorpaduiIecKie Ha3BaHUS.

B noxnane naercst uctopus u3ydeHus nepudpasz pocCUHCKHUMU M MOJILCKUMHU y4aeHbIMH (Banko
2002a, Banko 2002b, Kynerimaa 1997, HoBukos 2004). Jlokian cTpouTcsl Ha MaTepraliaXx pyCcCKUX U
MOJIbCKUX CJIOBapel nepudpas u npumMepax U3 COBPEMEHHBIX PYCCKUX U MOJIbCKUX TekcToB CMMU.

MarepuanoMm A aHanuza NepudpacTUUECKUX TONOHHMOB PYCCKOTO U TOJBCKOTO SI3BIKOB
MOCTYXHWJIM BTOPUYHBIE Ha3BaHMA TopojoB. OCHOBHOE BHHMMAaHHE YJEJIEHO TAKMM BTOPUYHBIM
Ha3BaHMSIM TOPOJIOB, KOTOPBIE CTPOSITCS Ha JIEKCEMAaxX 2opod, Cmoauya W Ha3BaHMSIX PEK, 03ep,
Mopeil 1 ApYTUX BOJHBIX TOTOKOB U PE3EPBYapOB.

B pycckom si3bIke B COCTaB TakKOro MepuQpacTUYECKOro TOMOHMMA OOBIYHO BXOAHT CIIOBO
20po0, cmonuya W Ha3BaHME PEKU WIM MOps, TMOCIYXHUBIIME OOPa30BaHUIO BTOPUYHOTO
nepudpacrudeckoro rononnma. Cp.: ropon Ha MockBe-peke (0 Mockse), ropoa Ha Hese (o CaHkT-
[TerepOypre), ropoaok Ha Cene (o [Tapuxe).

JUis  TOJBCKOTO  sI3bIKA XapaKTepHBI CrHenu(UUeckue KOHCTPYKLUMU NepuppacTHUIECKUX
Ha3BaHWU TOPOJOB, B KOTOPHIX C CYIIECTBUTEIBHBIMH grod ‘Tpan’, miasto TOpon BBICTyHaeT
npetor nad ‘Han’. Cp.: nad Sekwana (Oyks. ‘Hag Cenoii’), To ecth Ha pexe Cene (B Ilapmxe),
miasto nad Newa (Oyks. ‘Topoxa Hax Heoii’), To ects B Cankr-IleTepOypre.

B pycckoM © TOJIBCKOM S3bIKax B TNepUPpacTHUECKy0 (OpMysly HMMEHH Hapsay c
TMIPOHMMAaMU MOTYT BXOJAUTh TaKM€ COCTaBHBIC KOMIIOHEHTBI, KaK oicemyyoicuna — MoibC. peria,
koponesa — nonbe. krélowa, yka3piBarolnye Ha HeoObIYaliHy10 Kpacoty ropoga. Cp.: perta Baltyku
“keMuyknHa bantuku’ (o mombckoMm Topone-kypopre Comorte), krolowa Adryatyku ‘koposeBa
Anpuatnyeckoro mops’ (o Beneuun).

Takum 00pa3oM, BTOpUYHBIC NTepr(pacTHIECKIe Ha3BaHUs TOPOAOB MPEACTAIOT Yepe3 MPU3MY
CBOCH JIOKANM3allMM Ha peKaxX, MOpsX, APYIHMX BOJHBIX IIOTOKAaX M pe3epByapax; W Takas
JIOKAJM3aIHsi CTAHOBUTCS CPEIOTOYMEM BTOPUIHOTO HAa3BaHUS TOPO/IA.

HpOBGI[GHHBIfI aHaJIM3 Ha MaTCpuajC JABYX pPOIACTBCHHBLIX A3BIKOB IIOKa3bIBACT, 4YTO
CYLIECTBYIOT CXOXHE MOJETH O00pa30BaHUS BTOPUYHBIX HA3BAaHUN TOpPONOB. DTU BTOPUYHBIE
reorpadpuueckre Ha3BaHHUS UMEIOT OOIIYI0 POJOCIOBHYIO B CMBICIE JIOKAJIM3AlMA TOPOJOB Ha
peKax, MOpsIX U JPYTUX BOJHBIX MOTOKax M pe3epByapax. Cp.: ropon Ha HeBe n miasto nad Newa
‘ropon Ha Hese’.
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B cocraB paccMmaTtpuBaembIX mNepu(pacTUYECKUX TOIMIOHMMOB BXOIAT CJIOBAa THIA miasto -
ropox, stolica - cromuma, grod - Tpajg W Ha3BaHWE PEKH, BBICTYMAIOIIUE B PYCCKOM SI3BIKE C
npemoroM Ha (B TPEUIONKHOM IaJexke), a B TOJIBCKOM s3bIke ¢ mpemiorom nad ‘Ham’ (B
TBOPUTEILHOM TIAJICKE).

KoncTpykumu ¢ mpemmoramMu, Ha KOTOPBIX — 0asuUpyrOTCS pYCCKHE€ W TIOJBCKHE
nepuQpacTU4ecKue TONOHUMBI, IIHPOKO yYacTBYIOT B 0Opa30BaHWM NpPWIIAraTeNbHBIX, HAIPHMED,
nadwislanski grod (OyxB. HanBucHeHCKUH) ‘mpuBHCcIeHckwid rpan’ (o Bapmiase), nadbattycki region
(OykB. Hambantuiickuii) ‘mpubantuiickuii pernon’, nadodrzanski gréd (OykB. HagOAPEHCKHM Tpaj
(ot pexu Ogipa)) 0 HECKOJIBKHX MOJILCKUX TOPOJIax, Takux, kak Omorne, [llenun (Szczecin), Bpoiyias.
OTH npuiiaraTelibHble CTAHOBSTCA, B CBOIO OUepelb, Oa30i s popMuUpoBaHus nepudpas.

BropuuHnble nepudpacTuyeckue TONOHHMMBI BBIMOJHSAIOT XapaKTEPU3YIOUIYI0 U PEKIAMHYIO
(GyHKIMH, aKUEHTUPYS KaKyro-Tu0o ocobeHHocTh ropoaa. Tak, ynorpebienue B Gpopmyse UMEHH
cloBa cmoauya TOMYEPKUBAET OCOOyH IEHTPAlbHYIO pOJb U  HPEIONpEeAeNsieT €ro
IIPUBJIEKATEIBHOCTD B KPA€BEIUECKO-TYPUCTUYECKOM, SKOHOMHUKO-XO3SIMICTBEHHOM U JIp. IUIaHAaX, a
TaKue CJIOBA, KaK HeGeCMd, HCeMUYHCUHA, KOpoiedd YKa3bIBAIOT Ha MX HEOOBIYAHYIO KPacoTy U
YHHUKAJIbHOCTD.
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B nanHOM pokiiame Ha TpUMepe OTAETbHOM TPYMIbI TIArojibHBIX €AWHHI] s Obl XOTena,
OCBETHTH CIICTYIONINE aKTyallbHbIE MPOOJIEMbI COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTUKH: BIUSHUE JTEKCUIECKOTO
3HAUEHUs Ha TpaMMaTHYecKylo (opMy, XapakTep MHpeACTaBICHUS JEKCUYECKOTO 3HAYEeHHUs B
JEKCUKOTPaQUICCKUX UCTOUHHKAX.

B pabore paccMaTtpuBarOTCs aHTIUICKHME TIAroiibl ¢ OOMIMM 3HAYeHUEM OOydeHus: feach,
instruct, direct, guide, inform, improve, convince, train, educate, qualify. Bribop naHHBIX
S3BIKOBBIX €AMHHI] B KaUeCTBE OOBEKTa M3yueHHUs OOyCIIOBJIEH TeM (paKTOM, YTO OHHM Hambolee
MOJTHO OTPaXKAIOT CHCTEMHOCTh CEMAaHTHUYECKHUX OTHOIICHHH, MPUCYTCTBYIOIMHUX B JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOM IpyTIe aHTTTUHCKUX TJIaroJIoB 00y4YeHHUSsI.

[Ipenmer naHHOM palbOTHI COCTABJSIET CEMAHTUYECKas CTPYKTypa IJIaroyioB oOyuyeHWMs,
Ha0Op MPU3HAKOB, OMPECISIONINX THIT MPEANKaTa, KOMIOHEHTHI, 00pa3yloIne CEMaHTHIECKYIO
poJib cyObeKkTa U 00bEKTa IJ1arojoB JaHHONH CHHOHMMHUYECKOHW IpyNIbl, a TaKKe MEXaHU3MBI,
BIIMSIIOIME HA YIOTPeOIeHHE TpaMMaTHYECKUX (POpM Iiiarosa.

AKTYyalnbHOCTh  HCCIICIOBAHUS  OmIpeneiseTcs TeM (akToM, 4YTO aHalu3
ABTOPUTETHBIX 3alaJHBIX W OTEYECTBEHHBIX JeKcuKkorpadpuyeckux wuctouHukoB (WNWCD,
WDS, CCELD, LDELC, BBCED, OALDCE, MEDAL, MWDS, EDEL, BAPC, APCC), a
MMEHHO CJIOBapHBIX CTaTEW TJIAroJIOB OOy4YEHHSs, TMOKa3ald OTCYTCTBHE B HHUX HH(pOpMAIUH,
NO3BOJIsIONICH U PepeHIUPOBATH OTTEHOYHBIC 3HAUYCHHS U 00J1aCTh HOMHUHALMH KaXX0H U3
nu3y4yaeMbix JiekceM. CHHOHMMHWYHBIE TJarojibl  3a4acTyl  IOJYYalOT BEChbMa CXOJHBIC
ne(UHULIMM, HE OTpa)kalolulue BCEX OCOOCHHOCTEW 3HAYEHMSI U YCIOBUU UX YNOTpeOJIeHUS.
OpHa JeKcuYecKkass eIWHHUIlAa MOXKET YacTO TPAKTOBAThCSA dYepe3 Jpyryko, JHOO IyTeM
NIEPEYHCIICHNS CHHOHIMOB, HAallpUMeED:

teach 1. if you teach someone something you give them instructions so
that they know about it or how to do it. (BBCED)
2. to give training or lessons in a particular subject... (LDELC)
instruct 1.to communicate knowledge to; teach; educate (WNWCD)
2. someone who instructs people in a subject or skill teaches
them about it by giving factual information... (CCELD)
train 1. to instruct so as to make proficient or qualified (WNWCD)

2. give teaching and practice to (a child, a soldier, an animal) in order to bring to a desired
standard of behaviour, efficiency or physical condition (OALDCE)

educate 1. to train or develop the knowledge, skill, mind by formal schooling (WNWCD)
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2. to teach or train through formal instruction at school or college... (LDELC)

qualify 1. when someone qualifies, they successfully complete a course of training...
(CCELD)

2. equip somebody by training (MEDAL)

Kak BuaHO M3 npuBeAeHHBbIX NeDUHULUNI, I1aroi instruct onpenenseTcs yepes teach;
train aepes instruct, teach u qualify. B cBoto ouepens, educate onpenaensiercs uepes train
U teach, a rnaron qualify onuceiBaeTCs NPy NOMOIIH ¢rain U T.1.

Brinaromuiicss  3apyOexHbiii  auHrsuct Y. @umnamop, TOBOpAs 0  cmocobax
IpEe/CTaBICHUs CEMAaHTUYECKON HHPOpPMALUU B JIEKCUKOTPa(QUUECKHMX MCTOYHHMKAX, CUUTAET
omKrOOYHBIM "BBOJUTH B CJOBaph MAaKCHMaJbHOE KOJMYECTBO TIEPEKPECTHBIX CCHUIOK, T.€.
UCIIOJIb30BaTh B TOJIKOBAHHUAX OJHHUX JIEKCEM [JpYrue JIEKCEMBl E€CTECTBEHHOIO  S3bIKa,
yK€ MCTOJIKOBaHHBIE B JaHHOM cjoBape". OueBUIHBIM HEIOCTATKOM TaKOI'0 METO/a, 10 MHEHHUIO
YUYEHOTO, SBJISIETCS TO, YTO OH '"BBIHYXKJA€T HAC NPUHUMATh MPOU3BOJbHBIE PELICHUS" .
"B s3bIKe CyLIECTBYET MHOIO TpPYyIIl NEPECEKAIOLUXCs M0 CMBICIY CJIOB, TaKHUX, YTO OJHY
JEKCEMY MOXKHO C PAaBHBIM OCHOBAHHEM HCIIOJIB30BaTh NPU TOJKOBAHWUM 3HAYEHUS IPYIoOH,
ABJISAIOLIENCA WwieHOM AaHHoW rpymnmbl” [@ummop 1983: 32]. [lostoMy 1 TPaKTOBKM 3HAYEHMS
KaX/J0r0 M3 CHHOHMMHUYHBIX IJIaroJOB OOy4eHUs HEOOXOAMMO YCTAaHOBUTh CEMAaHTHUYECKHE
NpU3HaKKU, OOYCIOBIMBAIOLIME IOSIBICHUE CAMOCTOATEIBHOW JEKCHYECKON EIMHUIIBI IS
HOMMHALIMXA TOTO UM MHOTO AEUCTBHS, IPOLIECCA UIIU COCTOSIHMSL.

[IpyHIMD MMHMMAJIBHOTO TOJKOBaHUA, NPEJIOKEHHBIM O. BbeHaukcoM U SBIAIOIIUNCS
KIIIOYEBBIM IIOHATHEM JIEKCHUYECKOM CEMAHTUKH, MpeAnojaraeT 'Npu ONHUCAHUM KaXIou
JIEKCUYECKOW €IMHULBI BBIJEJIECHUE TOJBKO TEX NPU3HAKOB, KOTOpPbIE OTJIMYAIOT €€ OT BCEX
OCTaJIbHBIX €IMHHMII JAHHOTO s3bIKa, OJM3KUX K Hell mo 3HavueHuio" [Bendix 1966: 74].

OpHako ci0Bapb IO ONPENENICHUIO SBISETCA JIEKCUKOTpaQUUECKUM HCTOYHUKOM U HE
MO3BOJISIET B IOJIHOW Mepe OTpakaTh HMH(POPMAIMI0O O CEMAaHTHUYECKOM CTPYKType OTAEIbHOMN
JIEKCUYECKON eTMHULIBL. B cBsI3M ¢ 3TUM JUIsl yCTaHOBJIEHUS 001aCTH HOMUHALMU Ka)KJI0TO TJlaroja
TOM WIM WHOM CHHOHUMHUYHON TPYMIbI HEOOXOAMM TJIyOOKHI CHCTEMHBIM aHajiu3 ero
CEMaHTHYECKON CTpyKTyphl. Ha coBpemMeHHOM j3Tame uccienoBaTenu, padorarouiyge B 00jacTu
JUHTBUCTUYECKON CEMaHTUKH, COCPEJOTOUYMBAIOT BHMMAaHUE Ha BBIABIECHUU OCOOEHHOCTEH
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpbl KOHKPETHBIX TpYII JEKCHYECKUX eAuHull. [lomyueHHble Takum
00pa3oM JaHHbIE MO3BOJSIOT BBIACNSATh YHUBEPCAIbHBIE 3JIEMEHTApHbIC MOHATHUS JUISl TPAKTOBKU
3HAUEHUs TIJaroJbHOM  Jekcuku. llenb  HccieqoBaHUS — 3aK/IIOYAETCST B [OCTPOCHUU
CEMaHTHUYECKOW MOJEIN aHTJIUMCKUX IIarojoB o0ydeHUs, KOTopas MpelycMaTpuBaeT ux
KJIaCCHPUKAIMIO 10 CEMAaHTUYECKHMM THIAM TMpeauKkaTtoB. [Ipm 3TOM  BBISBISIOTCS
nuddepeHanbHble KOMIIOHEHThHl 3HAUEHUS KaX10M M3 UCCIeIyeMbIX JEKCUYECKUX €JUHHIL,
MO3BOJISAIONINE YTOYHUTH 00JaCTh M YCIOBHSI UX YHOTPEOICHUS.

Teopernyeckass 3HaUMMOCTb JAHHOTO MCCJIENOBaHMs 3aKJIIOYaeTcs B TOM, 4TO: a)
MO3BOJIIET TIyOKe MOHATH CHenu(uKy KaTerOpHHM BHIA TJaroja B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
A3bIKe; O) BBIABICHHBIC KOMIIOHEHTBI, COCTABISIOIIME CTPYKTYPY CEMaHTHUYECKHX poJiei
NpPEAUKATOB TJIArojioB OOyYeHHsS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHBI MPU TOJKOBAHHH TJIATOJIBHBIX
€IMHULL SI3bIKOB Pa3JIMYHOIO CTPOSI.

[IpakTuueckass LEHHOCTh pabOTHl 3akjJOyaeTcs B TOM, YTO: a)
yCTaHOBJICHHbIE MAapaMeTpbl CUTyallH, TpeOylolue yrnoTpeOiaeHnus TOH MM MHOW JIEKCHMYEeCKOH
€IMHULIB], TMO3BOJIWIM YTOYHUTH O0JIACTP HOMHHAIUMM Ka)XJ0M M3 M3ydyaeMbIX TIJarojbHBIX
€IMHUI] U MOTYT OBITh HCIOJb30BAaHbl B JIEKCUKOTpaduyeckoi NMpakTHUKE, a UMEHHO - NPH
(bOopMyJIMPOBAaHUH CJIOBAPHBIX JeOUHUIIUN TIAroyioB teach, instruct, direct, guide, inform,
improve, convince, train educate W qualify B TOJIKOBBIX CIIOBapsX pasIU4YHOro TUMa; 0)



TEOPETUYECKUI MaTepual, MOJYYEHHbIM B XOJE€ HCCIEIOBAHUS, MOXET MPUMEHATHCS B MPOLIECCE
MPENoIaBaHusl MPAKTUYECKON U TEOPETUUYECKONW T'PaMMATHUKHU AHTJIMHCKOIO $3bIKa, JIEKCUKOJIOTHH,
(dpa3eosorui, CEMaHTUKNA U JIPYTHUX TCOPETHUYECKUX KYpPCOB B BYy3€, a TaKXkKe B XOic PabOTHI HaJ
KypPCOBBIMH W JUIUIOMHBIMU pPa0OTaMu MO PACKPBITUIO OCOOCHHOCTEH 3HAYEHHUs AaHTIHHCKON
TIIarOBHOM JIEKCHKH.

[IpoBenenHoe wHccIeOBaHUE TMO3BOJIIIIO yYCTAaHOBUTH O0O3HAYEHHBIE XAPAKTEPUCTUKHU U
OTIPENCIUTh 00JaCTh HOMHUHAIIMUA KaXKIOW W3 HUCCIACAYEMBIX JIEKCHYCCKUX CAMHHIL, CITYKaIIHX
00BeKTOM paccMoTpeHus. McciaenoBaB ceMaHTUUECKHE CTPYKTYphl TIArojoB oOyueHusi teach,
instruct, direct, guide, inform, improve, convince, train, educate, qualify, ynanocb noixy4uTh
CIEAYIOIIUE PE3YIbTATHI:

a) ObLIU BBISIBICHBI IPU3HAKU, OMIPEAENAIONIME TPUHAAIECKHOCTh UCCIEAYEMbIX SUHUIL K
OJIHOM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON IpyIIe, a MIMEHHO — K IJlarojamM oOyuYeHus;

0) ycTtaHOBICH HaOop AUQPQPEPEeHITNATLHBIX MPU3HAKOB, OTrPAHUYHUBAIOIINX o0nacTh
HOMMHAIIMHU KAX]IOTO U3 TJIaroJioB B OTAEIBHOCTH;

B) 0003HAYCHBI TAKWE MPU3HAKH B CTPYKType CyOBEKTa, Kak "MPHIIOKeHHEe HHPOPMAITMOHHOMN
cuibl" M "KOHTPOJIb IPWIOKEHUS CHIbI", a TakXke "KaueCTBEHHOE H3MEHEHHE' B cOcCTaBe
CEMaHTHUYECKON poju OOBEKTa, Ha KOTOPBIC ONMUpACTCS CeMaHTHKa "oOydeHus" B aHTJIMHCKOM
S3BIKE.

[Tonyuennass uHpOpManKs MOXKET ObITh MCIIOJIb30BaHA MPU (OPMYIMPOBAHUU  CIIOBapHBIX
ne(pUHULNI TTarojoB 00y4YeHHsl B TOJKOBBIX CIOBapsIX Pa3jIuyHOro poja.
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[MonmuBapuantabiME (cM. Takxke: (ILuxosa, 2005, c. 141) cunraem Takue Gpa3eosoru3Mbl, TOT
WA MHOW KOMIIOHEHT KOTOpPBbIX UMEET Tpu M OoJiee BapuaHTOB: make/ go/ take/ wend one's way —
WATH, HAIPABISTHCS, HANPABJIATh CBOW MYTh, NEpXKaTh MyTh, OTIPABIATHCS, make/ earn/ turn an
earnest penny — 3apabaTblBaTh YECTHBIM TPYIOM, make a living with one's pen / drive a pen for
living / live by one's pen — 3apabaTbIiBaTh Ha )XU3Hb JIATCPATYPHBIM ITyTEM U JIP.

TeopeTtnueckoit 60azoit Hamieil paboThl mocayxkuna ¢paseosorunyeckas KoHuenus npod. A.B.
Kynuna (Kynusn, 1970, c. 37). IlpumeHsisi npeanoKeHHbIM JIMHIBUCTOM METOJ (Ppa3eoaorunuecKkon
uaentudukamuu  (Kynun, 1996, c. 38), ompepensem 1ienb MJaHHOTO UCCIEJOBAHUS U €r0
COIYTCTBYIOIIME 3aJ]aul: a) U3yueHUEe OCOOEHHOCTEN CTPYKTYphl Ppazeonorndyeckux eaunui (PE) ¢
BEIYyIIMM KOMIIOHEHTOM make, 0) omnpezeneHne rpaHul] BApUaHTHOCTH (hpa3eoIoTU3MOB C BEIYIIUM
KOMIIOHEHTOM make, B) yTOUHEHUE HOMEHKJIATypbl U30paHHBIX (PPa3eoIOrHuecKuX €AUHMIL C TOUKU
3peHust ux nonuBapuaHTHocTU. [IpuunHoit BeiOopa DE ¢ koMmoHeHTOM make ISl CTPYKTYPHOTO
aHaM3a SBJISAETCS PAaCIpPOCTPAHEHHOCTh JIAHHOTO TJIarojia CO3MJAHMs B aHTIMHCKON (pa3eosioruu:
tonbko crnoBapb A.B. Kynuna (K